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Margitsz iget i gyógyftLr 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . ^ ^ ^ ^ ^ ^ M 

3 5 ° B . m e l e g artéz i forrás, porcze l lán- . márvány- , kád- é s kőfürdők 
z u h a u y k é s z i i l é k k e l , n a g y s z e r ű kert , 3ÍHJ te l jes k é n y e l e m m e l b e r e n d e z e t t 
s z o b a , társalgási t e r e m , kiil- é s belföldi lapok, t e l e fon- , t áv i rda-ös sze -
köt te tésse l , n a p o n t a z e n e . 

K ö r a l a k o k , m e l y e k e l l e n a m a r g i t s z i g e t i h é w i z k e d v e z ő 
e r e d m é n y n y e l h a s z n a i t a t o t t : 

K ö s z v é n y , a z i zü le tek , i z m o k , c sonthár tya , i d e g h ü v e l y , i d ü l t c súz . 
A c s ú z , k ö s z v é n y , e r ő m ű v i b e h a t á s o k , t y p h u s u t á n fe l lépő h ü d é s e k , 
zsábák, c s o n t b á n t a l m a k a t , c s o n t s z ú t , i z ü l e t i bajokat é s k ü l s é r t é s e k e t 
k ö v e t ő e lvá l tozások . F á j d a l m a s hegek, m e i e v e s é g , h ü d é s bőrbánta lmak . 
v i ze l é s i n e h é z s é g e k , m é h - é s h ü v e l y b á n t a l m a k . M é g arra i s figyelmez
tet jük a t. e z . k ö z ö n s é g e t , h o g y « s z i g e t e n Barda-fé le l egú jabb r e n d s z e r ű 
v i l l a m o s f ü r d ő k r e n d e z t e t t e k b e , m e l y e k a k ö s z v é n y e s , c s ú z o s é s 

^ ideges b á n t a l m a k , v a l t m i n t a h ü d é s e k é s az i sch iás -ná l a f i i r d é s z e t b e n 
H z m ^ M M M n H H s ^ B H H H V igen h a t h a t ó s s egéd g y ó g y e s z k ö z t k é p e z n e k . A h é w i z be l ső l eg e r e d m é n y 
ű v e l h a s z n á l t a t o t t : idü l t g y o m o r h u r u t n á l é s a lhas i p a n g á s o k n á l . A s z i g e t e n van gyógyszertár , e l lá tva m i n d e n n e m ű á s v á n y v í z z e l . 

B e n d e l ö o r v o s : d r . V e r z á r . — B é r l e t e k n é l ugy a fürdő-, m i n t a m e n e t j e g y e k e g y ü t t e s vá l tásáná l ar l eengedes . 
A s z i g e t e n lakó fürdővendégek a fürdö-haszná la tná l é s a m e n e t j e g y e k n é l e l ő n y b e n r é s z e s ü l n e k . A fővárossa l óránkint 

k é t s z e r k ö z l e k e d é s . A f ü r d ő - i d é n y t a r t a m a m á j u s 1 - t ő l o k t ó b e r l - i g . — A lakások m e g r e n d e l é s e : a s z i g e t e n a fe lügye-
lö ség i i r o d á b a n . B u d a p e s t . A tHarffitSXlffeti felügyelőség. 

Dr. BATIZFALVY 
kir. egyet. m. tanár, 30 év óta működő budapesti orvos

sebészi és testegyenészeti intézetének különálló 

hidegvizgyógyászati osztálya 
(vá ro s l i ge t i fasor és A r e n a - n t s a r k á n ) , 

Idei mánia 1-én megnyílt. Szakszerű berendezés, avatott 
orvosi kezelés, gondos felügyelet. A re.idszeres vtegyógy-
mód mellett : svéd-gyógytornászát, rillamozás, massage, iz
zasztó kamarák, erejükben és hömérsékiikben szabályozható 
zuhanyuk, skót-znhany stb. Árnyas sétányok. Csinos külön 
szobák. J ó ellátás. Mérsékelt árak. Olcsó, gyors közleke
dés. Sikerrel gyógyíttatnak : idegesség, gyengeségi álla
potuk, vértódulások, emésztési zavarok, aranyér, sápkór, 
görvélykór, csúz, női bajok, stb. Testi és szellemi munka 
által elcsigázottak. Gyenge fejlődésit s gyors növés ál
tal okozott gerinczelferdülésben szenvedő gyermekek, 
gyógytestgyakorlattal egybekötve. Betegek, bennlakok, 

félkosztosok és bejárók. — Programm bérmentve. 

"Vendéglő-bérlet. 
Léva mezővárosban — Barsmegyében — a 

főtéren s nagypiacz előtt álló emeletes ura
dalmi nagy vendéglő, kávéház, tánezterem, 
vendégszobákkal stb. 1889. évi január 1-től 
3 esetleg 6 évre haszonbérbe adatik azon meg
jegyzéssel, miszerint Léva város az osztrák
magyar államvasút garamvölgyi vonalának 
végállomása — 8000 lakossal, különféle hi
vatalok és tanintézetekkel, élénk kereskede
lemmel, 5 országos és hetenként 2 hetivásár
ral hir. — Ezenkívül még számos községbeli 
uradalmi korcsma és malom fognak ez évben 
újonnan haszonbérbe adatni. 

Ajánlatokat elfogad és bővebb felvilágosítást 
nyújt Léván a s ura(j(liIHi főbémökség. 

Helgolandi fogcseppek 
Egy pi l lanat a lat t m e g s z ü n t e t n e k bármi ly 
t ermésze tű fogfájást é s fü l szaggatás t . — 

Egy B r s f ára 5 0 kr. 

Müassy-szájviz és fogpor 
a l e g r ö v i d e b b idö alatt m e g s z ü n t e t i k a 
rossz fogaktól eredő fogfájást , é s kel le
m e t l e n s z a g o t ; a s á r g a fogakat h ó f e h é 
rekké teszik. — E g y ü v e g ára 4 0 , 7 0 kr. 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ é s 1 frt 5 0 kr. — A fogpor ára 4 0 kr. 
Főraktár Tri'aiyáHTtzky K. gyógyszertárában, kertész-uteza 29. Továbbá 
Török, rnrftsi és minden nagyobb gjógyszertárban, valamint Nerutla, 
Thallniityri; Kochmeifrter és X>ec«em/i gyógyfükereskedöknél, Bpest. 

A MOHAI 

GNES 
FORRÁS 

hazánk egyik legszénsavdusahb 

S A V A H Y U V I Z E , 
vegyelmezve dr. Lengyel Béla egyetemi tanár nr által. 

Ajánlva a bel- és külfö d számos orvosi tekintélyei által f0-| 
leg a lélegzési-; emésztési- S hngycsö-szervek linrutos 
bán ta lma iná l hatásosan gyógyítja a Rliacliítis-, giir^ 
vé l j - , vese- ésköszvénybajokat, ép ugy használható a t a 
gok csúzos baja inál , gyermekeknél meggátolj* a túlságos 
gyomor savany képződést « fokozza az idegrendszeri 
tevékenységét. Gazdag szeuaav tartalma folytan ezeu üdítő 
savanyúvíz » le«kellemes h*> ízzel bír s borra l használva' 
igen nagy keletnek örvend. 

Frti töltésben "1 _ - , -_- m. k. éa «ierb klr. 
mindenkor _ ! _ < l © S l í l l t V _ _ í . , " < i r . « » » » » ) » i ? » / « l l i 
kapható: v tónál HIIII:I jieslen. 

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fiis/.ei kereske
désben és vendéglőben. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogukat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

Olcsó kerti bútorok vasból. 
S á t r a k a t , p a d o k - , s z é k e k - , a s z t a l o k a t , továbbá 
gyakorlati v a s á g y a k - és m o s d ó a s z t a l o k a t ajánl 

FEIWf L LIPÓT BUDAPESTEN. 
I. magyar vasbutor- ós k, sz. iskola-pad'yár; minta-raktár 
saját házában: A r a d i - u t o z a 6 0 V . TJ. Árjegyz. bérm, 

VÉGELADÁS 3631 

40 6 0 " , « ~ k a l l e s z á l l í t o t t á r a k ' m e l l e t t 
a z ü z l e t á g v á l t o z t a t á s a m i a t t , 

es pedig nagyobb mennyiségű por
czellán, fayence, fém- és broncz-áruk, 

függő- es asztali lámpák. 

T í ^ Q f 0-PT7" BUDAPEST I C D U U I j Haas -palota 

V\n'\'t\\n\íi'liüiÁö ^ z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
1 11* J C I I I I Ü A I Ü I C S Í B több oldalmag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, beje
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

Védjegy 318. é« 320. szám. 

° y o r s e n y h í t é s t e s z k ö z ö l : c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , f o g - é s f e j 
f á j d a l m a k , s z e m g y e n g e s é g , b é n u l á s o k , z s u g o r o k s t b . e l l e n ; d e 
k ü l ö n ö s e n a b e d ö r z s ö l é s - k e n ő - g y n r ó - g y ó g y j n ó d n á l ( m a s s a g e ) 
i g e n j ó h a t á s ú n a k b i z o n y u l t . — F o g t i s z t i t ó s z e r ü l i s i g e n a j á n l h a t ó , 
a m e n n y i b e n a f o g a k f é n y é t e l ő s e g í t i , a f o g h n s t e r ő s b i t i é s a 
s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a s z e s z e l p á r o l g á s a u t á n , v a l a m i n t 
a j á n l a t o s e s z e r f e j m o s á s r a i s , a h a j i d e g e k e r ő s í t é s é r e , a f e j k o r n a -
k é p z ó d é s m e g a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Á r a 
e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 kr . , e g y k i s e b b ü v e g g e l 4 0 k r . 

H a s z n á l a t i u t a s í t á s m a g y a r v a g y n é m e t n y e l v e n , b i z o m á n y o s a i m 
n é v s o r á v a l e l l á t v a , m i n d e n ü v e g h e z i n g y e n m e l l é k e l t e t i k . 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Büdapteii, IV. tor, Kuoi-kSret 23. sz. 

9 Hazai ernyőgyár. 
ö 

A nap- és esernyó-sz ikmában szerzett sok évi {». 
paszta! itaimra támaszkodva, elhatároztam magamat 
— a hai ii ipart ezen téren is fejleszteni — a fővárosban 

n a p - é s e s e r n y ő - g y á r á t 
alapítani éa reménylem, hogy a t. ez. közönség, vala
mint a számos évi vevőim ezen hazai ipart is támo
gatni fo?jáfe. 

Az árak nagyon olcdók, de szabottak és pedig: 
1 satin-gyermekernyő, minden színben —.&& 
1 atlasz gyermefcernyö, színes v. piros j ] _ 
1 koczkás leány-ernyő j'l 
1 fekete hölgy atlisz-ernyő 2 
1 nagy finom kiállít, ernyő divatos csipkével ... 3. 
1 fekete •Entouctas*, legújabb színekben 3 p _ 
l egész selyem nagy ernyő, fekete v. színes ... 4'—. 
1 legfinomabb ernyő, double szövetből 5.«. 
1 koczkás (félselyem) szépen kiállítva _>[__ 
1 la Rajé legújabb sávok- és csipkékkel 3. 
Nouveauték és legfin. különlegességek 5 írttól... 10.— 
Ernyők javitása es á'huzatása czéljából külön műhelyt 
rendeztem be és minél több megrendeléseket kérek. 

Vidéki kereskedők és ismételárusítok nagybani vá-
vásárlásnál tetemes árleengedésben részesülnek. — 
Megrendelések iegpentosabban és lelkiismeretesen esz
közöltetnek. — Teljes tisztelettel 

S C H E I N M Ó R 
ernyő-gyáros és nagykereskedő 

Budapest, V. ker., Erzsébet-tér 17. szám. 

F r a r c i a o r s z á g és a K ü l f ö l d M i n d e n . ^ "\^ 
i l l a t sze rész é né l és F o 

d r á s z á n á l "•" .—^ a r a s z á n á l ^ ^ 1"%"^ % 

**\(Vti *» 
" < " T l f á \ 1 1 ^ ^ BISMUTT. 

\ | V * C H . FAY, ILI 
\ I P A R I S — 9 , r u e de la P a i x , ! 

\ \ * » 

Különleges Rizspor 
L VEGYIIVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P A H I S 

B u d a p e s t , s z e r v i t a - t é r S - i l t s z . a . 
ajánlja jól berendezett 

bizományi raktárát 
finom kézi szappan, illatszer, szivacs, fésű és kefe-árukban. 

E l a d á s g y á r i á r a k o n . 

Különös ngyelemre méltó! 

KOK t i A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 5 0 kr. nagyobb cso-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ magé 1 frt. használati utasí
tással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

K ö z p o n t i fcülcleményező r a k t á r B u d a p e s t e n : 

TÖRÖK JÓZSEF ffX~_rsí1 
B é c s b e n : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz. , Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Braunerstrasse 5. sz., Bruno Raabe. Továbbá Wilhelm Fer. és társ. 
III. Landstrasse, Linkebahngasse 3 . , Droguistáknál. P r á g á b a n : Furat 
József a "fehér angyalhoz" czimzett gyógyszertárában, Poric 1071. II-
G r á c z b a n : Nedwed A. a «szerecsenhez« czimzett gyógysz. a Mürtéren. 

B u d a p e s t e n : Altwirth J. városi gyógytárában, városháztér. Schern 
hoffer K. özv. a -nagy Kristófhoz" czimzett gyógytárában, Kristóf-tér 
sarkán. — Pillich Fr. gyógysz. Dorottya-utcza. — ürbánn J. klrály-
utcza 93. sz . ; továbbá Thallmayer és Seitz, nádor-uteza., Kochmeister 
Fr. utódainál, nagy (3) korona-uteza 22. sz. Neruda Nándor, hatvani 
utcza 7. sz. Droguistáknál. Tclkessy J. udvari gyógyszerész a várban. 
Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, Jánostér. Frumm J. 

Gyógyszerésznél Vizivá.os, fó-uteza. Moldoványi J. gyógyszerésznél, 
íziváros, fó-uteza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) temp

lomtér, és Dévay Szóllősy J. gyógytárában, Krisztinaváros, Karácsonyi-
u'cza. Á c s o n : Kratochvill József. A r a d o n : Rozsnyai M. és Schiller 
A - gyógysz. B a l a t o n - F ü r e d e n : Orbán J. B a l a s s a - O y a r m a t o n : 
Havtvs Gy. és Herepey K. B . - C s a b á n : Varságh B. B e r e t t y ó - U j f a -
l u n : Tamássy Géza. C s é p á n : Czibulka Gy. D e b r e c z e n b e n : dr. Roth-
schnek V. E., Tamássy K. Göltl N., Örvényi 0 . , Mihalovits István és 
Muraközy K. D u n a - P ö l d v a r o n : Nádhera P. E g - e r b e n : Köllner Lö-
rincz és Buzáth Lajos gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Korn V. és. 
Mikoviczky J. E r s e k n j v á r o t t : Conlegner J. E s z é k e n : Dávid Gy. gy-
G y ö n g y ö s ö n Mersits N. és Baruch J. G y ő r ö t t : Stirling K., Lippóczy M 
és Mehlschmidt J. H . - H a d h á z o n : Farkas udön. H u s z t o n : Keresz
tes S. és Schmidt K. J á s z b e r é n y b e n : Merkl J. és Muraközy L. 
K a l o c s á n : Horváth K. K a p o s v á r o t t : Czollner V. és Babochay K. 
K a r c z a f f o n Báthory B.-nál. K a s s á n : Gallik G., Wandraschek K., 
Megay G. és Hegedűs L. K é s m á r k o n : Genersich C. A. Kis -
V a r d a n : Khudy J. K o m á r o m b a n : Schmidthauer A. Klrchner M. 
és Kovács Arisztid. K u n - M a d a r a s o n : Jnng K. l é v á n : 5ted-
veczky S. L o s o n c z o n : Kirchner D. és Pokorny L. M e z ő - K ö v e s -
d e n : Fridély B. M e z ő - T ú r o n : Csippék E. M e z ő - K á s z o n y -
b a n : Rátz Gyula. M e z ő - K o v á c s h á z á n : Kiss P.- M i s k o l c z o n : 
Dr. Szabó (jyula. Kurucz J. és üjházy K. M l t r o v i c z á n : Krsto-
S 0 f 1A- » » g - y - K a n í z s á n : Prager Béla és Belus J. K . - K á r o l y b a n : 
ittleky P é 3 jfjabb Koricsánszky L. H . - K ö r ö s ö n : Medveezky Gy. « 
Müller I. a . - S z o m b a t o n : CsepcsányiB. N . - V á r a d o n : HuzellaM., Mol
nár J. es Heringh S. N y í r e g y h á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógy3!-
és Kovács s . H a g y - K á l l ó n : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S 
P é c s e t t ; sipócz J. P o z s o n y b a n : Érdy István. P n t n o k o n : Fekete 
N. r i m a s z o m b a t o n : Hamalliár K. R o z s n y ó n Pósch J. gyógy"' 
örökösei é a Hirsch J. N. S . - A . - U j h e l y e n : Medveczkv J. S o p r o n b a n . 
Graner j . S ü m e g e n : Slamborszky L. S z a t h m á r o n ; Bossin J., W; 
Lengyel M. és Literáty E. S z a r v a s o n : Bartsch Em. S z e g e d e n -
Kovács Albert. S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J., Dieballa Gy. és Rieg« 
Béla. S z é k e l y h i d o n : Szabó J. és Szentpétery F. S z e n t e s e n : varad) 
L. és Podhradszky L. S z e p e s - S z o m b a t o n • Gréb J. S z o l n o k o n -
Kecskéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. T a r p á n : Monó I. T e ™ ~ ^ 
v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. T é e s ő n ; Ágoston Gy. T.-"!"* -

k o n : Roykó G. T o k a j b a n : Reiner D. és Zzigányi Béla. T o r n a u 
j á n : ürszinyi Zs. T J n g v á r o t t : Lám S-, Bene L. gy. Hoffmann B. g); 
Krausz A., Speck J. és Peltsárszky A. V á c z o n : Az Irgalm. gy. T a * í . ° ~ ; 
Frischmann F. V a r a n n ó n : Gaál S. V e s z p r é m b e n : Ferenczy k-
Szili Horváth P. Z i l a h o n : Unger G. Z i r c z e n : Tejfel J. E r d é l y b e n -
B r a s s ó n : Gyertyánffy és Társainál. D e é s e n : Róth P. K o l o z s v a r w • 
Gundhardt A., Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. K é z d i - V á s á r h e i y " ; 
Kovács F. M . - V á s á r h e l y t : Bucher M. S z e p s i - S z e n t - G y o r g y o » -
Beteg B. . Ötves P. és Barabás F. S z á s z v á r o s o n : Graffius J. ***]. 
H á n y a d o n : Dr. Juchó F. R o m á n i á b a n : J a s s y b a n : Engel J-
• koronához* czimzett gyógytárában. R n s i d e V e d é b e n : Varo »• 
gyógyszerész. V a s l n i b á n : Ortyuszky E. gyógvszerész. v _ « i . 
Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógj tapasz kf* 
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Xándor-ntM*^ 

Frankbn-árenlat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcza 4 . szám. 

J9> s£u, 

22. SZÁM. 1888. BUDAPEST, MÁJUS 27. XXXV. ÉVFOLYAM. 
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LOTZ KÁROLY. 

AKÉPZŐMŰVÉSZETEK m i n d e n i r á n y b a való fej
lődéséhez a h iva to t t m ű v é s z e k e n kivül m é g 

- s z e r e n c s é s k ö r ü l m é n y e k is szükségesek. 
A t ö r t é n e t i és m o n u m e n t á l i s festészet, a szobrá
szat , a m ű s z e r e t e t n e k n e m c s u p á n kedvező h a j 
l andósága i r a számí t , h a n e m egyenesen követel i 
a mfficenási t á m o g a t á s t , k ü l ö n b e n m e g s z ű n i k a 
legközönségesebb okokból . A tö r t éne t i festőnek 
nagy t e r m e k , c sa rnokok , középüle tek , t e m p l o 
mok ke l lenek , hogy é rvényesü l jön , hogy t a n u l 
ságai t h i rdesse . A szob rá sznak m á r v á n y , érez és 
tér . Bőkezű , fejedelmi pár t fogás fejlesztette m i n 
d e n ü t t a m ű v é s z e t e k ez ága i t . Olaszország a p r ó 
fejedelmei és az örökváros pápá ja m i n d i g m ű 
szeretők és bőkezűek vol tak , azé r t fejlődött oly 
n a g y r a a festészet és szobrásza t a m o n u m e n t á l i s 
a lko tásokban i s . 

H a z á n k b a n a képzőművésze tek m ú l t j á n a k rö 
vid t ö r t é n e t é b e n b i z o n y á r a elég te r jede lmes fe
jezet az, m e l y a művésze t ek fö l lendülésének 
akadá lya iva l i s m e r t e t m e g . A közélet csak a po
l i t ika k ö r ü l e levenedik m e g , de az elevenséget 
nagyon sokáig n e m az erő , h a n e m az elégüle t -
lenség, a sé re lmek adják m e g . Ál lami élet úgy
szólván s e m m i s incs , s a n e m z e t i élet n e m t u d 
sokáig k ö z p o n t o t t a l á ln i , m e r t a n é m e t P e s t 
képte len kifejezni a n e m z e t i é rze lmeke t és m a 
gába gyűj ten i törekvése i t . A g a z d a g főurak szét
szórva l a k n a k fa lus i k a s t é l y a i k b a n , s h a fényt 
a k a r n a k kifejteni , Bécsbe m e n n e k . Művésze tek
kel a l ig tö rőd ik va l ak i , s a n e m z e t i éb redés kor
szakában is először a n e m z e t legfél te t tebb k in 
cse, a nyelv emelése foglalja el az eszméke t és 
sziveket. A festő, a szobrász sorsa egyforma. 
Markó , a n a g y festő, e század h a r m i n c z a s évei
ben ép ú g y k é n y t e l e n a külföldre vándoro ln i , 
m i n t az előbbi s zázadban Kupeczky . Az e l s ő ^ 
m a g y a r szobrász , Fe renczy , vagyoni lag is e lpusz
tu l , m e r t n y ü v á n o s szobrot a k a r á l l í t an i M á t y á s »• 
k i rá lynak . 

A n e m z e t i élet , m e l y oly sokáig Pozsony felé 
volt e rőszakolva — n e m azér t , hogy erősödjék, 
h a n e m hogy a közel Bécs vegye m a S á b a és ol-
vaszsza szét — l a s s a n k i n t elfoglalja m a g á n a k 
fővárosul Pes t e t . Kö l tök , i rók kezdik a fe lada to t , 
gróf Szécheny i csa t lakozik hozzájok. Le lkes a 
küzde lem, de n e h é z és e r e d m é n y e i b e n soká vá
r a t m a g á r a . Köz in téze tek ke le tkeznek n e m z e t i 
adakozásból , s az ország fővárosa megnyer i á ldo
zatkészségből a zoka t a szerény ha j lékoka t , melyek 
más bo ldogabb n e m z e t e k v á r o s a i b a n m á r r égen 

fená l lanak , m i n t fejedelmi kegy, m i n t a nemze t i 
önrende lkezés , gondoskodás emléke i . A képző
m ű v é s z e t is je len tkez ik , a l k a l m a z k o d v a a szerény 
viszonyokhoz, a fakadozó műiz léshez . De m i k o r 
az első ny i lvános k é p t á r t megnyi t ják a n e m z e t i 
m ú z e u m b a n , m é g m a g y a r festőkről alig lehe t 
szó. A t é r a z o n b a n n e m m a r a d pa r l ag , mivelés 
a lá k e r ü l a képzőművésze t is, s vágyat t a n u s i t , 

hogy a nemze t múl t j á t , his tór iáját megörökí t se . 
A kísér le tek kicsinyesek. Tör téne t i m ü l a p o k j e 
l ennek m e g a n a g y közönség számára , a m ú l t 
egy-egy fényes lapja i , de c supán a tö r t éne tben 
fényesek, a képen n e m . Sokszor idegen földön, 
idegen festők rajzolják. Legjobbak azok voltak, 
melyeke t a pest i műegyle t a d o t t k i . Sikerül tek 
vagy n e m s ikerül tek , de ezek foglalják m a g o k b a 
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nálunk a történeti festészet összeköttetését a 
nagy közönséggel. 

Bécsben ez időben már rendezett művészi 
viszonyok uralkodtak, s Rahl műtermébe min
denfelöl gyűltek össze a tanulni vágyó ifjú fes
tők. Rahl modoros művész volt, de jeles tanár, j 
Hatása igen jelentékeny a magyarországi festé
szetben. Bécs közelsége és Bahl hírneve Magyar
országból is oda vonta a festőket. Festőink nagy 
részének egyik életrajzi adata: tanult Rabinál, I 
avagy tanult Waldmüllernél Bécsben. Rahl a 
nemes formák és konczepcziók művésze volt, s 
a bécsi intézeteknél és palotáknál sok megbízás- j 
sal lévén elhalmozva, tanítványai gyakorlatilag 
is fejleszthették képességűket a művész felügye-
léte alatt, kinek modorát, sötétes színeit aztán j 
annyira megszokták, hogy nem egyszer megron
totta az önállóságukat. 

A Rahl iskolában tanult fiatal magyar művé- J 
szék nyújtották az első értékesebb kompoziczió-
kat a magyar történetből, részint színvázlatban, 
részint kisebb méretű képekben, melyek aztán 
sokszorosítva, országszerte elterjedtek. Néhány
nak eredetije a múzeumban van. Majd München
ben Piloty körül látjuk a magyar ifjú festők egy 
részét. Madarász Viktor Parisban tanulja az elő- : 
adás hatását, s nagy feltűnést okoz a hatvanas 
évek legelején Hunyadi László ravatalával, még 
inkább «Zrínyi és Frangepán utolsó órájával». | 
Immár szép és becsvágyó tehetségek fejlődtek, de 
Őket foglalkoztatni igen kevés az alkalom. A tör
téneti festészet nagy arányokban alkotja képeit, 
azok magán lakásokba nem valók. Fölépült köz
intézeteink csarnokainak fala kopár, pedig fres
kók számára van fentartva. 

A politikai viszonyok jobbra fordultával a ma
gyar kormány gondoskodott a művészetekről is, 
de annyi mulasztást néhány esztendő alatt hely
rehozni, rendezett művészi viszonyokat terem
teni lehetetlen, még dús országokban is, hol a 
fejedelmi udvar életéhez tartozik a műpártolás. 
Összes közintézeteinken megtetszik, hogy egy kis 
és nagyon sokfelé igénybe vett nemzet lelkese- i 
dése állította, mely gyakran kimerült az ország 
kulturális szükségeire való adakozásaiban. Ez in
tézetek csakhogy megfelelhettek czéljoknak, csak
hogy ápolhatták feladatuk érzéseit, azontúl nem 
mehettek. A nemzeti múzeum oszlopos homlok
zatán most is üresen állnak a szobrászi díszíté
sekre szánt fülkék. A nemzeti színházat a festé
szet egyetlen ecsetvonása sem ékesítette a leg
utóbbi évekig. A tud. akadémia palotája már ré
gen készen állt kopár, fehér falakkal. És épen 
így a többi közintézetek. 

Budapest főváros kezdte a falfestéseket. Sokat 
költött a redoute épületere, a művészi díszt sem 
akarta a termektől megvonni. Három magyar 
művész: Lotz Károly, Wagner Sándor és Than 
Mór festették a nagy freskókat, s mindenki meg 
volt elégedve a sikerrel. De hogy miképen gon- j 
dolkoztak még másfél évtized előtt a hazai fes
tészetről, arra elég példa, hogy a redoutebeli fres
kók sikere után is a főváros az erzsébet-téri 
kioszk falfestményeit egy bécsi művészre bízta, 
a ki aztán a «Szép Meluzina» történetét festette 
oda. Jött végre az operaszínház, mely széles tért I 
adott a magyar művészeknek, hogy a képírás 
legmagasb műfajában, a freskó-festészetben mu
tassák ki erejöket. Jeles művészeink egész sorának 
ecsetje szerzett ott elismerést. Lotz Károlyt pedig, 
ki a nézőtér mennyezetének olympusi képét fes
tette, a legkitűnőbb freskófestők közt emlegetik 
azóta. Rábízták az akadémia dísztermének fres
kóképeit is. 

Lotz Károly a hazai festészetnek nem az ujabb 
generácziójából való. Ellenkezőleg, az ujabb ge- | 
neráczió nagy része is tőle tanult, a rajz és plasz- | 
tikus formák ez elismert mesterétől, kinek mű
termét mindig fölkeresi a fiatal festő, ha komo
lyan akar tanulni. Nem az ecsetforgatáa forte- | 
lyait, a tekhnika csillogó hatásait lehet tőle ta- i 
nulni, hanem a kompoziczió lelkét, a történeti | 
előadás stíljét, a rajz szigorúságát és pontosságát, j 
Művészi köreinkben a legtiszteltebbek egyike, ! 
a ki sokat tud, sokat dolgozik és nagyon szerény. 

Csak kevesen tudják, hogy a magyar történe
lem annyi drámai eseményének, a magyar nép
monda, a magyar költők annyi szépségének meg-
örökitője, ez a csöndes és nyugodt természetű 
derék magyar ember nem e haza szülöttje, 
Hessen-Homburgból való, de azért még sem 
egészen idegen eredetére. Anyja magyar nő volt, 
ki özvegységre jutván, gyermekeivel hazajött. 
Lotz Károly már itthon, Budapesten tanult, s 
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a rajzolás és festés rendszeres oktatásában is 
itt nyerte az első irányt Marastonitól, majd Wé-
ber Henriktől. Habozott, festő vagy szobrász le
gyen-e s Bécsbe azért ment, hogy Gassertől a 
szobrászatot tanulja. Erős plasztikai érzéke von
zotta a szobrászathoz. Rahl festészetében ezt is 
föltalálta s ekkor határozott, hogy festő marad. 
Rahlnál együtt tanult Than Mórral. A két ma
gyar művész előadásában sok rokon vonás is 
van. Lotz a mester oldalánál festette az első 
freskókat. Rahl igen szerette s a freskók elkészí
tésében sokszor igénybe vette. Egész Rahl ha
láláig Bécsben maradt, addig önálló alkotásra 
nem is igen gondolt. Ekkor tért vissza Buda
pestre, Thannal együtt, s mindketten élénk 
részt vettek a megindult művészi mozgalmak
ban, s a mütárlatokról egyik sem maradt el. 
Tájképeket, életképeket, állatképeket is sokat 
festett Lotz, s minden genreban az ecset és rajz 
mesterének bizonyult. Történeti és emlékszerű 
festményei emelték azonban a hazai festészet 
egyik legelső helyére. 

Miehel Angelo azt tartotta, hogy egy igazi 
festőhöz legméltóbb a freskofestés. Lotznak sok 
alkalma nyilt, hogy ily müveket alkothasson. 
A redoute után, Thannal szövetkezve, a nemzeti 
múzeum lépcsőházába festett falképeket, a tudo
mány, művészet allegóriáit, a nemzet művelő
déstörténetének egyes képeit. Ezek a rajzai az 
1873-iki bécsi világtárlaton is megnyerték az 
elismerést. Időközben Lotz a fővárosban több 
főúri palotát díszített freskókkal, valamint az uj 
börze-épületet is négy allegorikus alakkal, to
vábbá az egyetemi könyvtár olvasó-termét. Nemes 
alkotásait örzi a ferenczvárosi templom is, mely
nek falfestményeiben a magyar szent királyok és 
magyarországi szentek körül a hazai történelem 
is megelevenül a hivők ájtatos buzgóságában. 

Dicsősége marad Lotz művészetének az opera
színház óriási mennyezeti képe, az Olympus 
isteneivel. A nagy feladat fényes megoldását a 
művészvilág emlékezetes ünneppé avatta. Az 
országos képzőművészeti társulat külön gyűlés
ben méltányolta a mester nagy érdemeit s ércz-
mellszobrát elkészíttette a műcsarnok számára. 

Az akadémia dísztermének freskó-ékítése is 
elkészülésre várt még. A palota fölépítése kime
rítette a begyült adományokat, sőt tetemes adós
ságok maradtak fent, melyeket az akadémia 
bérházának jövedelméből törlesztettek, s pár év 
előtt oszlott el ez a teher. A nagy terem művészi 
díszítésére külön gyűjtést indítottak, melynek 
volt is eredménye, de nem oly gyorsan, hogy 
rövid néhány ev alatt egybegyűlt volna a jelen
tékeny összeg, s az akadémia tájékozhatta volna 
magát, mily összegeket ajánlhat meg előkelő mű
vészeknek. Végre Ipolyi Arnold püspök újra fölele
venítette a gyűjtéseket s az akadémia külön bizott
sága elhatározta, hogy a terem díszítését nem 
halogatja tovább, megkezdeti a freskók festését. 
Ipolyi maga adott eszmét a falképek tárgyához, 
a magyar történelem kulturális mozzanatait jelöl
vén meg. Szóban volt, hogy Munkácsyval is festes
senek legalább egy képet, de a nagynevű művészt 
az épülő országházhoz, s a budai Mátyás-templom 
főoltárképéhez is meg akarták nyerni, s e közben 
Makart halála következtében ő felsége a bécsi 
műtörténeti múzeum plafondképének elkészíté
sével is Munkácsyt bizta meg. A nagyon igénybe 
vett művész tehát esetleg csak több év múlva 
készülhetett volna el az akadémia falképeivel. így 
az egészet Lotzra bizták. Evek munkája lesz az. 
Most az akadémikusok emelvénye fölötti karzaton 
készült el három képből álló csoportozat; azon
nal folytatja Lotz a szemközti oldalon a másik 
hármas csoportozatot; később kerül a sor a többi 
részekre, a földszinti falakra. Lotz a magyar tör
ténelem kulturális korszakait állítja elénk az 
akadémiában. A kész három csoportban Szent-
István a keresztény vallás fölvételét jelenti, 
melylyel a magyarság szakított a kelettel, és 
összekötötte lételót a czivilizáczióval, a nyugat
tal. Kálmán király a törvénytudók közt az állam 
egyik legfőbb alapját, a törvényességet hirdeti. 
Nagy Lajos — körülvéve művészekkel (szent 
László szobra is ott látszik) •— a nemzeti élet 
másik fő tényezőjére, a szellemi haladásra, a mű
vészetek pártolására emlékeztet. A következendő 
képekben a mester ujabb kori eseményekből 
folytatja a sorozatot. 

Lotz első falfestményeit a redoute lépcsőháza 
számára készítette Thán Mórral együtt. A magán 
paloták közül gr. Károlyi Alajos, b. Lipthay 
Béla, Sailehner András palotái fényének emelé-
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séhez járult az ő ecsete. A központi indóház 
nagy csarnokát is Thánnal festette, a modern 
közlekedés, híradás symbolikus ós erőteljes kife-
jezésü, színgazdag képeivel. A sugárúti paloták 
loggiái közt is több őrzi Lotz művészetét. Je-
lenleg a pécsi székesegyház egyik kápolnája 
számára készít vallásos tárgyú képeket. 

A tiszta, világos előadás, a gondolatok mély
sége, az allegorikus vonatkozások poetikussága, 
a rajz biztossága, a csoportosítások impozáns 
ereje: ezek Lotz falfestményeinek emlékszerüsé-
get biztosítanak. Keresetlenül, fölösleges czikor-
nyák, a színek hajhászása nélkül fest. Mindig 
komoly és mindig erős, és a tartalmasság soha 
sem hiányzik, még az oly mellékes alakoknál 
sem, melyeket a fal valamelyik czirádájában, 
tympanonjában kell elhelyezni. 

A mester még java férfi-korában van; 1834-ben 
született, s így most 54 éves. A megfontolt tevé
kenység, a nyugodt művészeti alkotás kora ez, s 
bár minél hosszabbra terjedne, hazai festészetünk 
gyarapodására. 

VIDÉKEMEN. 
Milyen jó, hogy elhagytam a várost •— 
Nincs palota itt, de nincs is lárma: 
Nincsen pompa, emberi hiúság, 
Édes összhang szivem' úgy átjárja. 
Hosszú hajjal, kürtő-kalapokban 
Kopott bölcsek itt nem szédelegnek ; 
A természet ád józan tanítást 
El nem csavart eszű embereknek. 
Mint szántogat, nézem a földművest, 
Együtt fütyül a sok kis madárral — 
Mint megannyi hullám : barázdái 
Keskeny földjén úgy kígyóznak által. 
S e sorokban mennyi értelem van, 
Mennyi bennük az élet, költészet! 
Szakadatlan munka, törődés, mely 
Szebb jövőnek reményére késztet. 
Megfogom az ekeszarvát én is 
S lépdegélek teljes méltósággal 
Mint valami fejedelem, a kit 
Csalogatnak fényes koronával. 
Ám de más jár eszemben, szívemben 
Mint a világ hiú, ravasz fénye; 
Rád gondolok, falu szép leánya, — 
Helyetted száz küályság sem kéne. 
Míg kezemben szarva az ekének : 
Ajakamon hőn epedő dallam ; 
Az öreg nap fölöttem megállva 
Tűzbe jő rá, süt kiállhatatlan. 
Mintha ő is érzené, mit érzek, 
Vagy föltámadt egykori szerelme y 
Vagy tán ki sem aludt soha nála, 
Örök-ifju lánggal van eltelve ? 
Hanem azért, jó öreg, hiába ! 
Rögtön vége az epedő dalnak ; 
Itten jön már az én kis szeretőm, 
Ebédet hoz, mily kecsesen ballag! 
Ha ide ér: együvé telepszünk — 
S a mit hozott, ketten költjük el mi; 
Boldogság lesz az életnek búját 
S örömét is kettesben viselni. 
Enyhébben süss rája, déli napfény, 
Melege van ugy is szegénykének, 
Meg ne barnítsd liljom-fehér arczát -
Inkább legyen tied ez az ének! 

PÁSZTÓI. 

MANUEL MENENDEZ. 
De Amlcis olasz beszélj-e. 

(Vége.) 
Fermina lámpavÜágnál dolgozott szobája egyik 

zugában, midőn gyors, könnyű lépteket hallott a 
lépcsőn s eszébe jutott, habár későn, hogy az 
ajtót félig nyitva hagyta. Alig volt ideje fölkelni 
és ismét visszahanyatlani szókébe, midőn Me
nendez már lábaihoz vetette magát, fej ét a földre 
hajtotta és zokogva kiáltott: «Fermina, bocsáss 
meg nekem* ! 
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Nem felelt, de tágra nyilt szemekkel, halvány 
arczczal, remegő ajkakkal maradt ülve, az abla
kon át nézve. 

— ((Fermina! folytatá Menendez, ziháló mel
léből szaggatottan és görcsösen előtörő hangon — 
bocsáss meg! Balga, durva voltam hozzád. Te 
angyal vagy; ón nyomorult hitvány vagyok. 
Saját kezemmel tépdestem meg szivemet; véres 
könyeket sirtam. Bántalmaztak az utczán, hogy 
azt hittem, meg kell őrülnöm. Nem tudok így 
élni. Add vissza szerelmedet! Ne itélj örök kár
hozatra ! Feledd el! Nem tudnál-e újra szeretni ? 
Nézd, lábaid előtt csúszók, homlokomat a por
ban fürösztöm. Nincs szavam, nincsenek kö-
nyeim, nem maradt önérzetem, sem becsületem 
— semmi, csak szerelmem, mely kitépi szivemet, 
s a kétségbeesés, mely megöl. Fermina, könyörülj 
meg rajtam!» 

Fermina még mindig az ablakra nézett, mig 
vonásai görcsösen rángatództak, keble zihált, 
s lázas remegés borzongatta tetőtől talpig. Ugy 
látszott, mintha nagy erőfeszítést tett volna ma
gán, hogy Menendez kérését meghallgassa, s ő 
maga is remélni látszott valami váratlan válto
zást szivében. Menendez eltitkolhatlan szoron
gással leste vonásainak minden változását. De 
végre kétségbeesetten kiáltott fel: 

— ((Mindhiába, Menendez. Nem tudok, nem 
maradt szivemben semmi érzés; üres vagyok; 
meg vagyok halva. Felajánlhatod életedet, meg
ölheted magad szemeim előtt; lehozhatod a 
szenteket, magát az Istent, mind nem haszna 1. 
Nekem nem maradt hitem, nem szerelmem. Meg
öltél engem. Erted, Menendez? Elfeledted, mit 
tettél ? Fermina rád bizta becsületét és te lábbal 
tiportad azt egész Sevilla előtt. Jóságos ég! Ezt 
tehetted, ós még bocsánatot vársz!» 

Azután hősies erőfeszítéssel lecsillapodott, és 
hidegen tette hozzá: 

— «Eredj Menendez! Hagyj magamra — hagyj 
síromban. Mindennek vége. Isten veled.» 

— «Gondold meg még egyszer» — szólt Me
nendez esengő hangon. 

Fermina fölemelte kezét és arczát félre for
dítva, az ajtó felé mutatott. 

— «Nincs szived?» — kiáltott fel az ifjú, lábá
nál teremve, szenvedélytől lángoló lélekkel és fe
nyegető arczczal. 

Fermina egy tekintetet vetett rá és Menendez 
hátra tántorogva, kirohant a szobából. 

* 

Otthon hozzáfogott a csomagoláshoz, ho gy 
másnap reggel útra keljen. Terve az volt, hogy 
egy hónapot La Rinconadában tölt, egy kis 
falucskában, olajfa-berkek közt, nem messze a 
várostól, a hová gyakran meghívta Don Louis de 
Guerara, egy fiatal orvos, egyike iskolatársainak, 
hogy ott töltse a nyári szünidőt. Mikor minden 
rendben volt, ágyába vetette magát és első ízben 
ama végzetes est óta, elaludt. Napkeltével vala
mivel nyugodtabban fölébredve, az ablakhoz 
sietett és megszólította a legelső elhaladó kocsit, 
azután befejezve öltözését, levitte podgyászát, 
vállára akasztotta puskáját, s helyet foglalva a 
kocsiban, megparancsolta a kocsisnak, hogy 
vigye a jobb partra, szemben az Arany-torony-
nyal. Nagy változás ment végbe rajta tegnap 
óta. Arcza nem mutatta már a fájdalom és szen
vedés nyomait; bár halvány még és az átvihar
zott szenvedélyektől feldúlva, de elszánt és 
csaknem kevély volt. Elérve Fermina szállására, 
szüárd léptekkel ment fel a lépcsőn, felrántotta 
az ajtót, s kiegyenesedve, mozdulatlan megállt a 
küszöbön. Fermina a meglepetés és visszatetszés 
mozdulatával fordult az ablak felé. 

— «Csak egy szót Fermina* — szólt Menen
dez szelíden. Amaz feléje fordította fejét, még 
mindig félig lecsukott szemekkel, mint rendesen. 

^JVASÁRNAPI UJSÁG. 
"Bizonyos vagy-e benne — folytatá — meges
küszöl-e becsületedre, anyád emlékére, örök 
üdvösségedre, hogy mostani érzelmeid nem 
magadra erőszakoltak, hanem valóban, teljes
séggel és visszavonhatlanul érzed, hogy nem 
szerethetsz tovább ?» 

— <i Igen u — volt a szilárd felelet. 
— n Isten áldjon» — szólt Menendez és eltá

vozott. 
* 

Fermina sóhajtva hullatta ki kezéből munká
ját és fejét kezeire hajtotta. Fájdalom nélkül 
tudta őt elbocsátani, de nem bizonyos levertség 
nélkül, nem a kedves, hanem a rég ápolt esz-, 
ménykép, s annak megtestesülése miatt, mely
ben üdvössége első sugarát lelte föl, s melynek 
látható formája elválhatlan lesz ezután legbol
dogabb ifjúkora álmaitól. S valóban, eleinte, 
mielőtt még elnémult volna a kocsi kerekeinek 
visszhangja, mely őt, mint hitte, örökre magá
val vitte, hirtelen reszkető aggodalom lepte meg 
s gyötrő kérdéseket ébresztett lelke mélyében s 
kétségbeesetten kutatott a remény és vigasz 
legparányibb csilláma után. De, miután sem 
kérdéseire, sem kutatásaira nem nyert választ, 
csak hideg, vigasztalan ürességet látott maga 
előtt, csaknem megkönnyebbülve hosszan fel
lélegzett. Újra és újra azzal áltatta magát, őszin
tébben mint valaha, hogy Menendez lelkében 
soha sem élt, nem is élhetett az a nagy, minden 
kételyt kizáró, mindent elárasztó szerelem, mely
ről ő álmodott, az egyetlen szerelem, melyet 
büszke, férfias természete elfogadhatott, vagy 
viszonozhatott. Az a szerelem a léleknek csak 
múló önkívülete lehetett, nem pedig a szívnek 
mélyen lappangó tüze és láza. Menendez nem 
értette meg őt, mert nem tisztelte valódilag s a 
megbékélés most már úgyis csak szakításra 
vezetett volna utoljára. Mivel az ő szerelme a 
történtek után csak a szánalom kifolyása lehe
tett volna, mi természetesebb, mint hogy Menen
dez a legelső alkalommal újból fóltékenynyé lett 
volna, s ezúttal talán nem ok nélkül. Hisz nem 
szenved kétséget, hogy a Menendez szerelme is 
kihűlt, s csak a megbánás és a sértett büszkeség 
ösztönözhették bocsánatkérésre. Nyugodtabb ke
délyállapotban vált meg tőle, kétségtelen, hogy 
ő is vigaszt nyert a lemondás és feledés bal
zsamában. Idővel egészen el fogj a feledni; mind-
kettőjökre nézve jobb volt így. 

•— «Legyen hát ugy — sóhajtott Fermina. — 
Álom volt, eltűnt. Megbocsátok neki és kívánom, 
legyen boldog.» S ezzel ismét munkája felé 
hajtotta merengő, szép arczát. 

* 
Napok teltek el, de Menendez eltűnt Sevillá

ból. Ugy beszélték és hitték általánosan, hogy 
Kubába utazott. Olykor-olykor egy-egy barátja 
sajnálkozott utána alkalmüag, de a legtöbben 
ismerősei közül csak azért emlékeztek vissza 
nevére, hogy gyalázzák. Ellenben Fermina, mi
helyt az esetnek híre ment, bizonyos neveze
tességre tett szert a folyó mindkét partján, a 
melyben minden trianai lány bizonyos büszke
séggel vélt osztozhatni. A büszke boszuállásnak 
és határozottságnak ily szokatlan példája a sevil
laiak szemében az egész külvárosi nőnem méltó
ságát emelte, a minek addig a férfiak nem tulaj
donítottak komoly értéket. Valami ismeretlen 
kéz verset irkált Fermina lakása falára; a kor
mányzó neje művirágokat rendelt meg nála, 
hogy alkalma nyüjon vele beszélni s a lányok, 
kik szembejöttek vele, egy-egy helyeslő *Muy 
bien, Fermina»-t ejtettek el, a mint tovább halad-

| tak. Az általános tiszteletteljes érdeklődés közt, 
j mely körülvette, még határozottabb nyilatkoza

tok is történtek s egy bizonyos kövér öreg posz
tókereskedő, a kit sorsa kissé könnyüvérü nővel, 
— egy csinos badajozi barnával — áldott vagy 

359 

' vert meg, a mint hősnőnkkel Menendez távozása 
j után egy-két nappal találkozott, valódi hálálko-

dásban tört ki: Az isten áldja meg érte, senno-
rita, hogy oly könnyen megmentett mindnyá
junkat tőle ! 

Fermina él ete azonban magányosabb és visz-
szavonultabb lett mint valaha, minthogy csu-

í pán napi munkájával foglalatoskodott, és még 
lakótársai is csak ritkán látták. Ha boldog és 
vidám nem is, legalább nyugodt volt s lelke csak 
azzal a határozatlan, csendes bánattal szállt 
vissza Menendezhez, a melyet egy halott iránt 
érezünk. 

Két héttel Menendez elutazása után, egy reg
gel Fermina szobájában dolgozott az ablaknál, 
időnként föl-fölemelve fejét, hogy egy merengő 
tekintetet vessen a folyóra, az Arany-toronyra, 
a kertre, a székesegyház távoli csúcsára, és só
hajtással gondolva rá, hogy mindé tárgyak és 
helyek egykori mérhetlen szerelmének emlékét 
idézik föl benne, mely most már végkép kihűlt, 
meghalt. E pillanatban örült volna, ha ismét 
szerethette volna Menendezt, ha mindjárt a vi
szontlátás reménye nélkül is, csakhogy betöltse 
lelke ürességét. Ott ülve kérdezgette, vizsgálgatta 
szivét, nem oly félénken többé, mint egykor, de 
abban a reményben, hogy a régi érzésnek va
lami nyomát fedezheti még fel benne. De most 
sem talált semmit benne, legfölebb a boszúság-

i nak egy szendergő szikráját, melyet egy lehellet 
újra lángra szított volna, s melyet sietett elol
tani, más gondolatokra terelve elméjét. «Meg-
halt! Meghalt* •— mondogatá magában csende
sen, bánatos fejrázással, s azzal a meggyőződés
sel, hogy ha Menendez most előtte állna is, a 
legkisebb meghatottság nélkül ü dvözölné, mint 
utolsó jöttekor, a legkisebb kétely nélkül meg-
ingathatlan elhatározása iránt, minden lelkitusa 
nélkül készen arra, hogy ismételje: «Eredj el; 
hagyj magamra síromban; mindennek vége.» 

Gondolatmenetét egyszerre könnyű zörej sza
kította meg. Megfordult, felsikoltott és fel akart 
kelni, — Menendez állott előtte. 

Egy pülanat alatt összeszedte magát, de nem 
tagadhatta meg magától, hogy egy futó félénk 
tekintetet ne vessen arczára. Menendez voná
sai halványak, elsoványodottak voltak; szemei 
homályosak és ajka ólomszin, vállain hordta 
köpenyét s oldalán tőr csüngött. Ott állt kiegye
nesedve a küszöbön, csak vállait görnyesztve 
meg kissé, s lábával előre lépve, miközben Fer-
minára gyöngédséggel és szomorúsággal telt 
mély és komoly tekintetet vetett. 

— «Beteg voltál?* kérdezte Fermina, némi 
! részvét kifejezésével hangjában. 

Menendez habozott egy pillanatig, s azután 
gyönge hangon felelt. 

— dgen — egy kissé.» 
Feje aláhullott s szemeit lesütötte. 
— (iEs most el fogok menni innen* — tette 

hozzá az ifjú. 
— «Hová?» kérdezte a nő a nélkül, hogy fel

vetette volna szemeit. 
— «Kubába.» 
— «Ma?» 
— «Most.» 
— «Örökre?* 
— «Örökre.* 
Fermina sóhajtva simította végig homlokát s 

| szelíden és résztvevőén szólt: 
— «Akkor hát isten veled Menendez, sok sze

rencsét kívánok és — isten veled.* 
— «Nincs számomra egyéb mondanivalód ?» 

kérdezte Menendez reszkető hangon. «Még 
mindig ugyanaz vagy?* 

A bánatos tekintetben, melyet Fermina rá 
vetett, érezte annak fájdalmát, hogy nem adhat 

| jobb feleletet. 
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— «Nos hát — folytatá Menendez a dolgozó" 
asztalka felé lépve, — mivel nem fogunk többé 
találkozni, engedj meg egy kegyet, Fermina. 
Fogadd el tőlem ezt akis emléket." —Azzal egy 
kis mahagóni szekrényt tett az asztalra, parányi 
kulcscsal zárjában. — «Ne utasítsd vissza Fer
mina, könyörgök hozzád. Nem ajándék az. Csak 
egy iratcsomót tartalmaz, benne egy titokkal, 
melyet meg kell tudnod — egy családi titokkal, 
melyet csak neked fedezek föl, szent bizomány 
gyanánt. Fogadd el, Fermina, esküszöm becsü
letemre, okvetlen el kell fogadnod. Te magad is, 
ha megtudod, miről van szó, el fogod ismerni, 
mennyire szükséges volt, s be fogod látni, hogy 
csak kötelességet teljesítettem. És most nincs 
több mondani valóm. Isten áldjon Fermina. Fe
lejts el és légy boldog. • 

iszonyat, fájdalom és szenvedély sikoja hang
zott fel az egész házban. Az ajtó felpattant s 
Fermina egy ugrással a lépcső alján termett, 
leborult Menendez előtt és szenvedélyes csókok
kal borította el lábát, ruháját, fuldokolva, ke-
sergve, bocsánatért esdve, könyörögve, kiáltva — 
míg hangja megtört, szemei lecsukódtak és ájulva 
rogyott elébe. 

A lármára elősiető szomszédok közt volt Don 
Louis de Guerara is, ki Menendezt Sevillába ki
sérte és künn várakozott. 

— «Don Louis — szólt Menendez — fölemelve 
Fermina ájult tetemét s úgy fordítva, hogy az 
arczába nézhessen — engedd bemutatnom 
nőmet.» 

* 
Pár héttel később a sevillai bikaviadal páholy

temberi napoknak. A tágas sokszögű aréna har-
mincz sora gazdag és tarka keverékét mutatta 
a sötét arczoknak es holló fürtöknek, a legyezők 
libegtetésének és kézlengetéseknek ; ott voltak :i 
trianai szépségek legszebbjei és válogatottabbjai, 
a leghíresebb tánczosnők az escuclas de baile-ból, 
száz meg száz munkáslány fehér és rózsaszín 
szoknyában a szivarboltokból; gitanák cso
portjai, virágcsokrokkal kezökben és kebelükön, 
a kés és tőr legszebb és legfélelmesebb ifjú for
gatói az országban, fekete bársony kalapjaikkal, 
s kék és piros szalaggal; a leggazdagabb és leg-
tüzesebb andalúziai fajnak tenger tömege; tt 
szerelemnek és irigységnek, a szeszélynek, öröm
nek és bánatnak beláthatlan táborai; a zajos ki
áltásoknak és lopott tekinteteknek, virágoknak 
és mosolyoknak, narancsoknak és választékos 

A Z U J O R S Z Á G H Á Z : A FŐRENDEK ÜLÉSTERME. 

Fermina egy könyet morzsolt szét s félrefor
dított arczczal nyújtotta ki kezét. 

Menendez csókokkal borította azt és az ajtó 
felé közeledett. 

— «Menendez!» — szólalt meg most hirtelen 
és mohón. 

A férfi feléje fordult. 
— «Isten áldjon* — ismételte megtört, de ha

tározott hangon. — «Én boldogtalanabb vagyok 
mint te, mert szivem üres és érzéketlen. Eredj 
Menendez, eredj; az ég kisérje lépteidet.» 

Menendez kiment, betéve maga mögött az 
ajtót és lassan lefelé haladt a lépcsőn, figyelő 
füllel, visszatartott lélekzettel és oly dobogó 
szívvel, hogy azt hitte, áttöri bordáit. 

Egyszerre hallotta a kulcsot megfordulni a 
szekrényke zárjában. Térdei megrokkantak, sűrű 
homály lepte el szemeit, s tántorogva fogózott a 
lépcső korlátjába. 

Néhány másodpercz telt el, s egyszerre meny-
kőcsapáshoz hasonló hirtelenséggel és erővel vad 

közvetítője, elküldve Ferminának a 30-ik számú 
páholy kulcsát, del lado della sombra (az ár
nyékos oldalon), levelét Donna Fermina Me-
nend-ezhez czímezte. Ez levén az első levél, me
lyet az uj donna czím alatt kapott, férje nevén, 
újra és újra megcsókolta a borítékot és gyön
géden félretette, mint drága ereklyét. Bárki más 
is megcsókolta volna épen akkor a kulcsot he
lyette, mert az a nap levén kitűzve Izabella ki
rálynő első látogatására Sevillában koronázása 
óta, az igazgató oly előadásra készült, mely pá
ratlannak volt nevezhető az andalúziai küzdtér 
krónikáiban. Elég legyen fölemlíteni, hogy Tatto 
volt vezetője a matadoroknak és nyolez bika volt 
föllépendő, melyeket majdnem súlyuknak meg
felelő aranyért vásároltak, Veragua marquis, 
Spanyolország legjobb fajtenyésztője rétjein. És 
így, bár a mutatvány nem kezdődött két óra előtt, 
a plaza már délben csaknem tele volt, és egy 
órakor ember-ember hátán ült benne. 

Egyike volt a legkellemesebb sevillai szep-

bókoknak gyors és folytonos kereszttüze, meg
elevenítve a katona-zene harsogása által, és süt
kérezve a ragyogó nap sugaraiban. 

Pont két órakor előtűntek az alguazilok, hogy 
megtisztítsák a tért, s ugyanazon pillanatban a 
körönd egyik szögletében száz meg száz tekintet 
fordult mintegy jeladásra az emelvény egy 
pontja felé s a zenebonát hirtelen teljes csönd 
fojtotta el. Fermina fehérbe öltözve, nagy cso
korral, areza szigorú szépségéhez oly jól illő 
büszke és önérzetes boldogságban sugározva, ép 
ekkor tűnt fel páholyában Menendezzel, halvá
nyan, de mosolyogva, barátok csoportja közt. 

Az első pillanat csöndjét most a tetszésnek, 
majdnem rajongásnak hosszas moraja váltotta 
föl és ezernyi új tekintet fordult a fiatal pár 
felé. Egész Sevilla ismerte történetöket és egy
szerre egy gitana a páholyok alatti első sorból 
lábaihoz ugrott s kivévén egy rózsát hajából, 
Ferminának dobta e kiáltással: A ti, Donna 
Fermina Menendez, y Diós te dé la buena suerte. 
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Abban a pillanatban egy más lány dobott csok
rot Menendeznek e szavakkal: A ti, Don Ma
miéi Menendez! A példa ragadós volt, s a pá
holyok mellől minden sorból virágzápor hullott 
az új házaspárra, rajongó üdvkiáltásokkal: «Ne
ked, kedves teremtés!* «Neked, kedves bajtárs!» 
a Áldás szerelmeteken!i) «Soká éljetek!* «Ég 
oltalmazzon !» 

A lelkesedés néhány pillanat alatt csaknem 
az egész köröndre kiterjedt; mindenki hallotta, 
mi történik, és minden oldalról általánossá vált 
a virágeső, zsebkendők és mantillák lobogtatása, 
üdvözlés és éljenkiáltás. Fermina, kimerülve a 
zajtól és izgatottságtól, fejét Menendez vállaira 
hajtotta s Izabella királyné, ki már egész kísére
tével megjelent a királyi páholyban, kérdőleg 
fordult ifjú tábornokához, Serranohoz, hogy ki 
az a pár, a melyik ezt a rendkívüli lelkesült
séget előidézte? 

AZ UJ ORSZÁGHÁZ. 
Nyolez esztendeje múlt, hogy a magyar tör

vényhozás elvben kimondotta egy uj országház 
építésének szükségét s az elvi kijelentés után 
három évvel a kiküldött parlamenti bizottság 
már az uj országház beküldött tervei közül válo
gathatott. 

Annak idejében, 1881-ben, lapunk 24-ik szá
mában tüzetesen ismertettük az elfogadott ter
vet, mely alkalommal annak készítőjét s az épí
tés vezetésével is megbízott vállalkozót, Steindl 
Imre müépítészeti tanárt is bemutattuk. 

Midőn a bizottság megállapodásait s az építési 
módozatokat és föltételeket a törvényhozás is 
helyben hagyta, azonnal hozzá fogtak az alapo
zási nagy mérvű munkálatokhoz s szakadatlanul 
folytatták éjjel is villamos világítás mellett, a 
mikor is a duuaparti laza talaj megszilárdítása 

gyúrta-dagasztotta s állította kellő formába a 
szükséges anyagot, míg végre előállt a jövendő 
országház képe, mely így kicsinyített alakban is 
tizennégy méter hosszú és öt méter magas. 
Igazi ház is akárhány van ennél kisebb. 

A Marchenke Vilmos budapesti szobrász által 
készített minta, a legapróbb részletekig kidol
gozva, külön e czélra emelt deszkaépítményben 
van elhelyezve a Nádor-utczában, szemben a ke
reskedelmi és iparügyi minisztérium palotájával, 
a hol a közönség az árvízkárosultak javára lefize
tendő csekély belépti díj mellett megtekintheti. 

A modell az országháznak a Dunára néző 
főhomlokzatát tünteti föl, a mely a monumen
tális épület legimpozánsabb része lesz. A főbe-
járás ellenben az ezzel szemben álló oldalon, a 
Nádor-utcza felől fog nyílni s a huszonnyolez mé
ternyire kiszélesítendő Alkotmány-utczán végig 
egész a Váczi körútról lesz látható. 

Belső berendezése olyképen van tervezve, 
hogy a három nyílású főkapuzaton belépve, 
tágas oszlopzatos előcsarnokon át a nagyszerü-

A Z U J O R S Z Á G H Á Z : A KÉPVISELŐK ÜLÉSTERME. 

A tszép tábornoki), a mint nevezni szokták a 
a későbbi alcoleai győzőt, előlépett, s a legbi-
zelgőbb és tiszteletteljesebb hangon szólt: 

— «Egy ifjú házaspár, felség! a nő a legszebb 
lány Sevillában, s a férj egy derék ember, a ki 
becsületére válik andalúziai származásának. 
Féltékenységi rohamában miután halálosan 
megbántotta jegyesét egy sértő levéllel, nem 
látván maga előtt más utat a feledéshez és 
bocsánathoz, ügyét azzal nyerte meg, hogy egy 
szekrénynyel ajándékozta meg, benne a tört 
tollal, melylyel irt, s a toll alatt egy iratcsomó, 
saját vérével irt eme felirattal: Engesztelés, s a 
papir alatt —jobb keze.* 

Míg a királynő látcsövét a párra irányozta, a 
trombiták felharsantak, a tömeg hangos kiáltás
ban tört ki s ő exczellencziája, Veragua marquis 
istállójának első bikája bőgve terült el a po
rondon. 

Ford.: V—iS. 

czéljából hatvanezer köbméter betont készítettek 
egy darabban, melyre a monumentális országház 
alapja fektettetik. 

Az országházról közölt részletes leírásokból s 
az egésznek vagy egyes részeknek képát feltün
tető rajzokból azonban nehéz volt teljesen hü 
fogalmat alkotni a laikus közönségnek, hogy 
milyen is lesz hát voltaképsn az ország legdrá
gább, legnagyobb, legdíszesebb épülete, mely
nek elkészítéséhez tíz egész esztendő s ugyan
annyi millió forint vétetett föl előszámitásba. 

Hogy a közönség addig is, míg maga a nagy
szabású építmény elkészül, megközelítő kép
zetet nyerjen a magyar törvényhozás jövendő 
palotájáról, egy huszadrész nagyságban elkészí
tették gipszből az országház mintáját, tehát oly 
arányokban, a minőkben azóta, hogy Michel 
Angelo gipszbe öntetté a római Szent-Pétertem
plom modelljét, még nem állítottak elő épületi 
mintát. Tizenkétezer forintot emésztett föl a 
minta előállítása s négy hónapig húsz ember 

ségben párját ritkító háromkarú főlépcsőházba 
jutunk. E lépcső egyenesen nyúló karjai a ku
pola alatti «közös csarnok» előcsarnokába ve
zetnek, mig a visszafelé hajló karok a főbejárat 
fölötti (idelegáczió-teremhezx közvetítik az oda-
j utast. A 16 oldalú kupola-csarnok hatalmas 
bordás boltívei alól jobbra és balra, monumen
tálisan díszes pihenő-csarnokokon át a főrendi-
s illetőleg képviselőházi üléstermeket körítő fo
lyosókhoz visz az út, mely folyosókból 9—9 ajtó 
nyílik a két karzatos üléstermekbe, a kupola
csarnok Duna felőli szomszédságában pedig az 
ét- és olvasó- és társalgó termek nyertek elhe
lyezést, a melyek előtt imponáló komolysággal 
húzódnak végig a Dunára tekintő hatalmas osz
lopos loggia ivei. — Az épület többi részeit a 
tanács- és osztálytermek, az elnöki, háznagyi, 
és miniszteri helyiségek, a segédhivatalok, könyv
es irattár s egyéb szükséges mellék helyiségek 
foglalják el. 

Az üléstermek — mint az épületnek czéljuk-
nál fogva különösen kiváló helyiségei — a külső 
csoportosításban is kiváló jellemzést nyertek, 
a mennyiben abban a magasba nyúló két épü
letrészben vannak elhelyezve, a melynek négy-
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négy sarkát egy-egy idomzatos torony foglalja 
el; a törvényhozás egységének, az alkotmány 
rendíthetlenségének s az állameszme mindenek 
fölé emelkedésének építőmtiveszeti kifejezéséül 
pedig az óriás kupola emelkedik az épület kö
zepéből föl a 100 méternyi magasba. E kupo
lában az egész mü épitőművószeti eszméjének 
záró-akkordja nyer megható ós egyúttal im
ponáló kifejezést. 

Az épület hossza 268 méter, szélessége — a 
hol legszélesebb — 118 méter, a beépítendő terü
let — az udvarokat leszámítva — 15,327 négy
szög-méter s így terjedelemre nézve is egyike 
lesz az a világ legkiválóbb építményeinek. 

De ez csak maga az épület által elfoglalt, te
hát beépített terület. Ha a befoglalt udvarokat 
is hozzászámítjuk, az ország háza 17,745 négy
szög-méter területen fog állani. Ha pedig hozzá 
veszszük az épületet környező diszes parkot is: 
akkor a terv szerint mintegy 95,122 négyszög
métert, vagyis nem kevesebb, mint huszonkét 
holdat foglaland el az országház és a hozzátar
tozó környezet. 

Ez alkalommal bemutatjuk az uj országház 
belső berendezéséből a legnevezetesebb két he
lyiséget : a főrendiház és a képviselőház üléstér- I 
meinek képeit, melyek közül az elöbbeni jobbra, 
az utóbbi pedig balra lesz a kupola alatti csar
noktól. Mind a két termet magas karcsú ablakok 
fogják megvilágítani. Az üléstermekben középütt 
félkörben a gyorsírók asztalai lesznek elhelyezve, 
míg a hirlaptudósítók karzata az elnöki emel
vény fölött van tervezve, de lesz gondoskodás 
egy másik karzatról is, a honnan az elnöki ki
jelentések jobban lesznek kivehetők. A képvise
lői padsorok körben s amphitheatrumszerüleg 
lépcsőzetesen emelkedve lesznek elhelyezve. 

Az épületben elhelyezett termek száma meg
haladja a százat, melyekhez huszonhét lépcső 
vezetend. A díszítésre nem kevesebb, mint 450 
allegorikus alakra és szoborra van szükség. Ma
gyarország királyai mellett szoborban szemlel
hetjük az országházon a törvényhatóságokat, a 
nagy eszmék allegóriáit, s bizonyosan egyik leg
értékesebb disze lesz az épületnek az a nagy
szerű történeti festmény, melynek elkészítésére 
Munkácsy Mihály festőművészünk vállalkozott. 

A tervező építész számítása szerint az építés 
még akkor is eltart nyolcz évig, ha korlátlan 
pénzerővel lenne folytatható. Attól függ minden, 
hogy a törvényhozás mily összegeket vehet fel a 
jövő esztendőben a költségvetésbe, s nem lehe
tetlen, hogy tizenöt esztendő alatt sem ül össze 
az országgyűlés uj palotájában, ha a viszonyok 
következtében meg kellene szorítani az építésre 
szánt hitelt. Addig a magánépítkezés bizonyo
san nagy arányokat ölt a parlamenti palota 
szomszédságában, hol most csendes az élet, 
mert távol esik a központtól. De ha felépül a 
palota, erre fordul az élet s annak árja bizonyo
san elsodorja a malmokat, a kaszárnyákat, ros
kadozó épületeket, melyek most a nagy reményű 
Tömő-tért környékezik. 

EGY SORSJEGY. 
9672-d ik s z á m . 

Begény egy kötetben. 

Irta V E R N E G Y U L A . 
Francziából HUSZÁR IMRE. (Folytatás.) 

XVI. 

Másnap Lengling felügyelő kariolján elindult 
Hog Sylvius és Hulda, a kik egymás mellett 
ültek a tarkára festett kis kasban, a melyről 
tudjuk, hogy Joel számára nem volt benne hely. 
A. derék fiu ennélfogva gyalog ment a ló mellett, 
a mely vígan rázta a fejét. 

Daltól Moelig nem nagyobb a távolság tizen
négy kilométernyinél s ezzel a megedzett lábú 
gyalogoló nem sokat törődött. 

A kariol végigrobogott a Vestfjorddal szép 
völgyén, a Maan balpartján. E keskeny árnyékos 
völgyet számtalan zuhatag áztatja, a melyek 
különféle magasságokból rohannak alá. A teker
vényes út mindegyik kanyarulatánál előbukkant 
és ismét eltűnt a Guszta orma, a melyen két 
fényes hómező látszott. 

Az ég tiszta, az idő gyönyörű volt. A lég nem 
volt túlságosan hűvös, a nap nem sütött nagyon 
melegen. 

A testvérek előtt feltűnt, hogy Hog Sylvius 
vidámabbnak látszott, mióta elhagyták a dali 
vendégfogadót. Kétségkívül »erőltette» magát 
egy kevéssé, hogy ez az utazás legalább némileg 
szórakoztassa Huldát és Joelt. 

Nem kellett ket és fél óránál több hozzá, hogy 
Moelbe érjenek, a hol a kariolnak meg kellett 
állapodnia. Nem mehetett volna tovább, hacsak 
nem lett volna uszó-kocsi. A völgy e pontján 
tényleg a tavak útja kezdődik. Az utasokat csó
nakok várják, a melyek a tó minden irányában 
fentartják a közlekedést. 

A kariol megállt a falu temploma mellett egy 
ötszáz lábnyinál magasabb vízesés tövében. Csak 
ötödrésze látható a zuhatag egész esésének, a 
többi eltűnik egy mély hegyszakadékban, mielőtt 
a tóval egyesülne. 

A part legvégső pontján két csónakos állt. 
A fűzfakéregből készült csónak, melynek foly
vást ingadozó egyensúlya nem enged meg az 
utasoknak semmiféle hevesebb mozgást és még 
kevésbbó engedi meg az átmenetelt egyik oldal
ról a másikra, indulásra készen állt. 

A tó ekkor egész reggeli pompájában mutat
kozott. A felkelő nap felszívta az éjjeli párákat. 
Kívánni se lehetett volna szebb nyári napot. 

— Nem fáradt el nagyon, Joel barátom'? — 
kérdó a tanár, mihelyt leszállt a kariolról. 

— Nem ón, Sylvius úr. Hiszen megszoktam 
a hosszas gyalogutakat a Telemarkon keresztül
kasul. 

— Igaz! . . . Mondja csak meg, tudja-e, hogy 
melyik a legrövidebb ut Moelböl Krisztiániába *? 

— Tudom, Sylvius úr. Mihelyt a tó végére, 
Tinosetbe értünk . . . Hanem csakugyan nem 
tudom, hogy találunk-e ott kariolt, miután nem 
történt intézkedés előfogat iránt, a mint e vidé
ken szokás. 

Legyen nyugodt barátom, — viszonzá a tanár. 
— Erről már gondoskodtam. Nem szándékozom 
önt arra kényszeríteni, hogy gyalog tegye meg 
az utat Daltól Krisztianiáig. 

— Miért ne, ha szükséges volna . . . monda 
Joel. 

— Nem lesz szükséges. De térjünk visz-
sza előbbi kérdésemre. Milyen utitervet aján
lana ön ? 

— Nos hát, Sylvius íir, Tinosetből elindulván 
megkerüljük a Fol tavat, aztán Vik és Bolkesjö 
falukon át Mösebe érünk. Innét Kongsbergen, 
Hangsundon és Drammenen keresztül vezet az 
ut. Ha éjjel-nappal utazunk, holnap délután 
Krisztianiába érhetünk. 

— Nagyon jól van Joel! Látom, hogy ön is
meri a vidéket és utiterve valóban kellemes. 

— S e mellett ez a legrövidebb út. 
— Nos hát Joel, én pedig azt mondom, hogy 

nekem nem kell a legrövidebb út, — viszonzá 
Hog Sylvius. — Ismerek egy másikat, a mely 
csak pár órával hosszabbítja meg az utazást. Ön 
is ismeri ezt az utat fiatal barátom, noha nem 
beszél róla. 

— És melyik út ez, Sylvius úr? 
— Az, a mely Bambié felé visz. 
— Bambié felé ? 
— Igen! Bambié felé! Ugyan ne játszsza a 

tudatlant! Bambié felé, a hol Helmboe bérlő 
lakik, Szigfrida leányával. 

— Sylvius úr! 
— Erre fogunk menni. És nem érünk-e épp 

oly jól Kongsbergbe, ha a Fol-tó déli oldalát 
kerüljük meg az éjszaki helyett? 

— De bizony épp oly jól odaérünk, sőt még 
jobban! feleié Joel mosolyogva. 

— Köszönöm a bátyám nevében, Sylvius ur! 
mondá_az ifjú leány. 

— És a saját nevében is, kis Hulda, mert 
ugy hiszem, örömöt fog önnek szerezni, ha vi
szontláthatja Szigfrida barátnéját. 

A csónak készen állt, mindhárman helyet fog
laltak egy rakás falevélen, a mely a csónak há
tulsó részén volt felhalmozva. A két evezős el
indította a csónakot a parttól. 

A Tinn tó mindinkább szélesbülni kezd a két 
vagy három házból álló Hekenoéstól fogva, a 

! mely egy sziklás hegyfokon épült. E hegyfokot 
ama keskeny fjord áztatja, a melybe a Maan vizei 

; ömlenek. Itt még a tó nagyon össze van szorulva, 
! de a hegyek lassanként szétválnak és magassá-
! gukról csakis akkor nyer az ember helyes fogal-
; mat, mikor alattuk egy csónak elhalad és nem 
{ látszik nagyobbnak egy vizi madárnál. 

Itt-ott tíz-tizenkét, részint kopár, részint zöld 
: szigetecske emelkedik ki egyes halászkunyhói-
! val. A tavon faragatlan fatörzsek és gerendák 

úsznak, a melyeket a szomszédbeli füreszmal-
mokból bocsátottak a vizbe. 

Ezekről mondta Hog Sylvius tréfásan — és 
csakugyan jó kedve lehetett, hogy még tréfált is: 

— Ha igaz, a mit a skandináv költök mon
danak, hogy Norvégia szeméi a tavak, akkor meg 
kell vallanunk, hogy a szentírás szavai szerint 
egynél több gerenda van Norvégia szemében. 

A csónak négy óra tájban Tinoset falucskába 
érkezett, a mely egyike a legszegényesebb hely
ségeknek. De utasaink ezzel nem igen törődtek, 
mert Hog Sylvius még csak egy órára se szán
dékozott itt megállapodni. A mint Joelnek 
mondta, egy kocsi várt rájuk a tóparton. Mi
után ez az utazás már régóta el volt nála ha
tározva, irt Benett urnák Krisztiániába, hogy 
gondoskodjék haladéktalan és kényelmes tovább 
utazhatásáról. Eunélfogva a kitűzött napon egy 
ócska hintó várta öt Tinosetben. A kocsi-láda 
kellőleg tele volt rakva mindenféle élelmiszerrel, 
következőleg nem csak a továbbutazás lehető
sége volt biztosítva, hanem az élelmezés is, a mi 
felmentette utasainkat attól a kényszerűség
től, hogy a telemarki goardok félig kiköltött tojá
saihoz, aludttejéhez és spártai egyszerűségű fe
kete leveséhez nyúljanak. 

Tinoset csaknem a Tinn tó legvégén fekszik, 
innét a Maan egy szép zuhatagon át az alsó 
völgybe szakad, a hol szabályos folyását foly
tatja. A lovak már a hintó elé voltak fogva s a 
kocsi azonnal elindult Bambié felé. 

Akkoriban ez volt az egyedüli mód, beutazni 
Norvégiát általában és különösen a Telemarkot. 
És talán a vasutak még oda fognak juttatni, 
hogy az utazók visszasírnak a nemzeti kariol 
és Benett ur hintói után. 

Nem kell említenünk, hogy Joel alaposan is
merte a vidéket Dál és Bambié közt. 

Esti nyolcz óra volt, mikor Hog Sylvius a két 
testvérrel megérkezett a kis faluba. 

Nem várták őket, de azért Helmboe bérlő nem 
kevésbbé szívélyes fogadtatásban részesíté ven
dégeit. Szigfrida gyöngéden megölelte barátné
ját s ugy találta, hogy nagyon halványnyá lett a 
sok fájdalomtól. A két fiatal leány néhány per-
czig egyedül maradván, bizalmasan beszélget
hettek egymással. 

— Kérlek, kedves Hulda, monda Szigfrida, ne 
hagyd magadat lesújtani a fájdalom által. Lásd én 
még nem vesztettem el a bizalmat! Miért mon
danánk le minden reményről, hogy még látni 
fogjuk a szegény Ölet? A hírlapokban olvashat
tuk, hogy buzgón keresik a Viken nyomait! A 
nyomozásnak lesz sikere ! — Lásd én bizonyos 
vagyok a felől, hogy Sylvius ur még remél! . . . 
Hulda! . . . kedvesem! . . . kérlek . . . ne essél 
kétségbe! 

Hulda nem birt felelni, csak sirni tudott és 
Szigfrida a szivére szorította. 

Ah! milyen öröm uralkodott volna Helmboe 
bérlő házánál, ez egyszerű és jó emberek közt, 
ha valamennyinek joga lett volna boldognak 
lenni! 

— E szerint önök egyenesen Krisztiániába 
utaznak ? — kérdé a bérlő Hog Sylviustól. 

— Oda, Helmboe ur. 
— Es jelen akarnak lenni a sorshúzáson? 
— Kétségkívül. 
— De mire való az, miután most már Kanip 

Ole sorsjegye a nyomorult Sandgoist kezei kö
zött van ? 

— Ole akarta így, — feleié a tanár; — és 
Ole akaratát tiszteletben kell tartani. 

— Azt beszélik, hogy a drammeni uzsorás nem 
tudott vevőt találni e sorsjegyre, a melyet drá
gán vásárolt meg. 

— Valóban, azt beszélik, Helmboe ur. 
— Helyes! Ez a gazember . . . igen ez, a gaz-

i ember, nem is érdemelt egyebet! . . . Nagyon jól 
| esik neki. 

— Valóban, Helmboe ur, nagyon jól esik 
neki. 

Természetesen a majorban kellett vacsorálniuk. 
Se Szigfrida, sem az atyja nem bocsátották volna 
el barátaikat a nélkül, hogy a meghívást el ne 
fogadják. Hanem nem volt szabad soká késniök, 
ha éjjel ki akarták pótolni azt a néhány órát, a 
melyet a bambiéi kerülő ut miatt elvesztettek. 
Ennélfogva kilencz órára be is fogta a lovakat a 
bérlő egyik cseléde. 

— Kedves Helmboe ur, — monda Hog Syl
vius, — legközelebbi látogatásom alkalmával, ha 
követeli, két óra hosszat is fogok az asztalnál 
maradni. De ma, kérem, engedje meg hogy a 
csemegét egy barátságos kézszorítással pótoljuk 
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és egy csókkal, a melyet az ön bájos Szigfridája 
fog adni az én kis Huldámnak. 

Ugy is történt, s ezzel utasaink elindultak. 
E magas szélességi fokon az esti szürkület 

még néhány óráig tartott. A légkör annyira 
tiszta volt, hogy a láthatárt még naplenyugta 
után is teljesen meglehetett különböztetni. 

Szép és meglehetősen hegyes-völgyes ut visz 
Bambiétól Kongsbergig, Hitterdalon keresztül, 
a Fol tótól délnek. Ez az ut végig vonul a Tele
mark déli részén és összeköti egymással a kör
nyék mezővárosait, faluit és goardjait. 

Egy órával az elindulás után Hog Sylvius a 
nélkül, hogy megállapodtak volna, szemügyre 
vehette a hitterdali templomot, e sajátságos ódon 
épületet, magas duczaival, a melyek egymásra 
vannak halmozva, tekintet nélkül az épitészeti 
vonalak szabályosságára. 
. Az egész templom fából épült, a gerendákból 

összetákolt falaktól a legutolsó tornyocska csú
csáig. Ugy látszik, hogy ezek az egymás tetejébe 
rakott dúczok tiszteletreméltó és nagy tisztelet
ben tartott műemlékét képezik a tizenharmadik 
századbeli skandináv építészetnek. 

Lassankint beköszöntött az éjszaka, egyike 
azoknak az éjszakáknak, a'melyeken még észreve
hető az estalkony utolsó világossága, de ez utóbbi 
éjfélutáni egy óra tájban már egybe fog olvadni 
a kezdődő hajnali szürkülettel. 

Joel az előülésen ült s el volt merülve a gon
dolataiba. Hulda is szótlan maradt. Csupán a 
tanár váltott néhány szót a kocsissal, a kit gyor
sabb léptetésre serkentett. Aztán nem lehetett 
egyebet hallani a lovak csörgőinél, az ostorpat
togásnál és a kerekek nyikorgásánál a vízmosá
sos talajon. 

Egész éjjel utaztak, a nélkül hogy lovakat 
váltottak volna. Nem volt szükséges megálla
podniuk Listhüsben, egy igen kényelmetlen ál
lomáson, fenyőerdőkkel borított hegykörönd 
közepén, a melyet kopár és sziklás hegyekből 
álló második gyűrű kerít körül. Tinesszben sem 
állapodtak meg, e festői fekvésű kis goardban, 
a melynek néhány háza kőoszlopokra van 
építve. A hintó eléggé sebesen robogott tovább, 
összes vas alkatrészeinek folytonos csörömpö-
lése közt. Semmiféle szemrehányást se lehetett 
tenni a jó öreg kocsisnak, a ki félig alvó állapot
ban ránczigálta a gyeplőszárakat. Gépileg su
hintott koronkint az ostorral, de főleg csak a 
nyergesre. Ennek az volt az oka, hogy a rudas 
az ö tulajdona volt, a nyerges ellenben a szom
szédjáé. 

Beggeli öt órakor Hog Sylvius kinyitotta a 
szemeit, kinyújtotta a két karját és nagy gyö-

E G Y S O R S J E G Y . 

nyörüséggel szívta be a fenyők átható illatát, a 
melylyel tele volt az egész légkör. 

Kongsbergbe értek. A kocsi átment a Laagen 
hídján és megáll; a templomon túl, nem messze 
a Larbrő zuhatagától. 

— Barátim, — monda Hog Sylvius, — ha 
ugy akarjátok, itt csak rövid pihenőt tartunk. 
Még korán lesz reggelizni. Jobb lesz Drammen-
ben huzamosabban megállapodnunk. Ott majd 
tisztességes reggelit kapunk, hogy megkíméljük 
Benett úr élelmi szereit. 

Miután ebben megegyeztek, a tanár és Joel 
csupán egy kis pohárka pálinkát ivott a «Bá
nyákhoz» czímzett fogadóban. Egy negyed óra 
múlva a lovak megérkeztek és utasaink tovább 
indultak. 

A városon kivül a kocsi nagyon meredek ka
paszkodón ment fel, a mely merészen van be
vágva a hegyoldalba. Egy pillanatra a kongs-
bergi ezüstbanyák magas ormainak körvonalai 
élénken leváltak az égboltozatról. Csakhamar 
az egész láthatár eltűnt az óriási fenyőerdők füg
gönye mögött. A homályos és hűvös erdő mé
lyébe a nap melege épp oly kevéssé hatolt be, 
mint a világossága. 

A faházakból álló Hangsund faluban a kocsi 
uj előfogatot kapott. Az ut mentén több izben 
sarkokon forduló sorompóra akadtak, a melynek 
kinyitásáért öt vagy hat shillinget kellett fizetni. 
E termékeny vidéken már számtalan gyümölcs
fát láthatni, a melyek a gyümölcstől görnyedező 
ágaikkal megannyi szomorú fűzfához hason
lítottak. Drammen közelében a völgy talaja 
emelkedni kezdett. 

Délben a városba értek, melynek festett há
zakkal szegélyzett két végtelen hosszú utczája a 
krisztianiai fjord egyik ága mellett nyúlik el és 
melynek mindig élénk kikötőjében a sok felhal
mozott fa alig enged helyet az éjszaki termékek
kel megrakodó hajóknak. 

A hintó a <S&a«dman'a-szálloda előtt állt 
meg. A fogadós, egy ősz szakálu tekintélyes 
egyéniség, megjelent a házajtó küszöbén és avval 
az éleslátással, a mely a fogadósokat a világ 
minden országában jellemzi, így szólt: 

— Egy cseppet se volnék meglepetve, ha ura
ságtok reggelizni óhajtanának. 

— Kérem ne is legyen meglepetve, — feleié 
Hog Sylvius, hanem intézkedjék, hogy minél 
hamarább reggelizhessünk. 

— Azonnal. 
A reggelit csakhamar felszolgálták és valóban 

tűrhető volt. A tanár feltűnő élvezettel evett egy 
halból, a mely illatos fűvel volt főzve. 

Másfél óra múlva a kocsi, friss előfogattal 

visszatért a Skandinária-száüoda elé és csak
hamar sebes-ügetve robogott végig Drammen 
főutezáján. 

Hanem i mint egy alacsony, épen nem vonzó 
kinézésű ház előtt elhaladtak, a mely nagy el
lentétben állt a szomszéd házak élénk színével, 
Joel nem volt képes egy undort kifejező mozdula
tot visszafojtani. 

— Sandgoist! — kiáltá. 
— Ah! Éz Sandgoist úr ? — monda Hog Syl

vius. — Valóban, nincs kellemes arcza! 
Csakugyan Sandgoist volt. A háza ajtaja előtt 

pipázott. Nem tudhatni, megismerte-e Joelt az 
előülésen, mert a kocsi gyorsan elrobogott a fel
halmozott gerenda- és deszkarakások közt. 

A korálszinü gyümölcseiktől görnyedező szor-
buszokkal szegélyezett út után a hintó egy fe
nyőerdőbe tért az úgynevezett «Paradicsom
völgy» mentén, a mely a láthatár legvégéig el
nyúlik. Majd száz meg száz halmocska tűnt elő, 
csaknem valamennyi egy-egy nyaralóval vagy 
goarddal a tetején. Este fele, mikor a kocsi a 
nagy rétségek hosszában a tenger felé kezdett 
lebocsátkozni, egyes majorok tűntek elő vörös 
házaikkal, a melyek élénken leváltak a fák sö
tétzöld lombozatáról. Végre az utazók a krisz
tianiai fjordhoz értek, a melynek számtalan 
öblöcskéit, apró kikötőit, és beszögeléseit festői 
halmok veszik körül. 

Este kilencz órakor — e magas szélességi fokon 
még fényes nappal volt, — az ócska hintó bevo
nult a városba, nagy zajt ütvén a már néptelen 
utczákon. 

Hog Sylvius parancsára megállt a Viktória 
szálloda udvarán. Itt szálltak meg Hulda és Joel, 
a kiknek számára előre voltak szobák rendelve. 
A tanár szívélyesen elbúcsúzott tőlük és haza 
ment, a hol az öreg Kate és az öreg Fink már 
türelmetlenül várták. 

(Folyt. kÖT.) 

EGYVELEG. 
* Az angol királynő a glasgowi nemzetközi ki

állításra két asztalterítőt küldött, melyeknek szöve
tét sajátkezűleg szövőgépen készítette. 

í; Nagy Péter czár levelezéseit külön bizottság 
adja ki tíz kötetben. Az első kötet, melynek tartalma 
1701-ig terjed, már megjelent. A legelső iratok a hí
res czár 16 éves korából valók, néhány hű másolat
ban s általában sokkal gyermekesebbek, mint gon
dolni lehetne. 

* Boolanger tiszteletét Németországban a 
borbélyok kezdik meghonosítani. Berlinben a fod
rászoknak rendes kérdése a vendégekhez, nem akar
ják-e szakállaikat á la Boulanger alakíttatni ? 
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SCHICKEDANZ ALBERT. 
Az akadémia nagy ter

mének építészeti ornamen
tikája rávezeti figyelmün
ket arra a nem minden
napi tehetségű férfiúra, a 
ki sokoldalú tevékenysége 
mellett kiváló gonddal és 
előszeretettel műveli az 
építészetnek e finom, gyön
géd műágát is, mely mint
egy átmenetül szolgál az 
ipar és művészet, az építés 
és szobrászat, valamint a 
festészet között. Scbicke-
danz Albert a képzőmű
vészeteknek nem csupán 
ezt az egy ágát ápolja, 
hanem működése körébe 
vonja mindazokat a műá-
gakat, melyeknek alapja a 
formai szépség. A pantheo-
nok nagyszabású méretei
től egész a pókhálószerü 
hímzésmintákig mindent 
felölel tevékenysége s a mi 
a képzőművészetnek e tá
gas birodalmába esik, min
denütt alkotott valami fi
gyelemreméltót, sőt jelen
tékenyet. 

Schickedanz Albert 1846-
ban Bialában, Galicziában 
született, de anyai szár 
mazása révén is félig, ér
zelmeire nézv2 pedig egé
szen magyar. Atyja egy-
ideig Galicziában lakott 
ugyan, de hegyaljai birto
kos s magyar borokban vi
rágzó kereskedése volt s 
Tokajban van eltemetve. 
AnyjaEuman Márton Ferdinánd, késmárki ágost. 
evang. lelkésznek a leánya s most Í3 rokonai kö
rében, szülővárosában él. A fiatal Schickedanz 
is a Szepességben töltötte gyermekéveit sjól 
emlékszik még szépanyjára, a ki 96 évea 
korában hunyt el Szepes-Szombatban. Itt még 
ma is jól emlékeznek az élete fogytáig tevé
keny, életerős öreg patikárusnéra, a ki ha
lála előtt néhány nappal így szólt ismerősei
hez : «E héten meghalok. Nem akarom, hogy jó 
embereim éhesen menjenek el a temetésemről. 
Mielőtt meghalnék, kalácsot sütök nekik. »> Súgy 
tőn. Elkészítette a halotti torához valókat, lefe
küdt és meghalt. 

Nagyatyját, Euman lelkészt a szabadságharcz 
alatt tanúsított hazafias magatartásáért elfogták, 
haditörvényszék elé állították s kötél általi ha
lálra ítélték. De aztán lőporra és golyóra szeli-

SCHICKEDANZ ALBERT. 

dítették ítéletét, melyet azonban nem hajtottak 
végre, hanem várfogságra vitték, a hol harmad
fél évet töltött Josefstadtban. — Atyja is el volt 
fogva néhány hétig Kassán, mivel sok menekü
lőt segített át a sziléziai határon. 

A gyermek lelkének a nagyszülék házában 
való tartózkodás adta meg irányát egész életére. 
Valóságos patriarkhális életet élt a jó öreg pár, 
hatvanhárom évet töltvén boldog házasságban, 
mely idő alatt mindössze két cselédjök volt. 
Földszintjén laktak az emeletes ódon épületnek, 
míg az egész emeleti helyiség tele volt rakva fö
lötte érdekes házi dolgokkal, ó-magyar hímzé
sekkel, csipkékkel, népviseletekkel, galicziai fa-
yenceokkal, könyvekkel és képekkel s egész ha
lom régiségekkel, melyek a Benyovszky grófoktól 
származtak, kikhez a szerény papnét atyafisági 
viszony fűzte. 

Albert a kózsmárki elemi-
iskolában nyerte első okta
tását, onnan vitte atyja Bie • 
litz-Bialára, a honnan a 
troppaui főreáliskolába ke
rült s itt letévén az érett
ségi vizsgát, a bádeni nagy-
herczegségbe ment a karls-
ruhei polytekhnikumra. 

Eleinte vegyész akart len
ni s Bunsen, a világhírű 
khemikus ajánlatot is tett 
vele baráti viszonyban álló 
atyjának, hogy Heidelber-
gába magához veszi a fiút. 
De ez az ártalmas gázok 
belehelése folytán beteg
ségbe esvén, e szándéká
val föl kellett hagynia, s 
különben is hajlamot érez
vén a rajz és festészet 
iránt, az építészeti szak
mára szánta magát s az 
igen gyakorlatiasan beren
dezett karlsruhei intézet
ben folytatta e szakbeli ta
nulmányait, melyeknek a 
város környékén levő szá
mos építészeti emlék is 
igen kedvezett. 

Tanulmányai végeztével 
Bécsbe ment, hol Hanzen 
ajánlatára Tietz műtermé
ben nyert alkalmazást. In
nen 1868-ban került le Bu
dapestre, hol Ybl Miklós, 
a magyar építészek Nesz
tora mellett bő alkalma 
nyilt tehetségeit minden 
irányban fejleszteni. 

Időközben a magyar ál
lamvasutak építészeti igaz
gatóságánál, Szkalnitzky és 

Koch mellett is dolgozott, de megint csak visz-
szakerült Yblhez, s mellette maradt egész a dal-
müszinház építési díszítésének befejeztéig, mely
nél a mesternek főmunkatársa vala. 

Ekkor támadt föl benne az önálló működési 
tér utáni vágy s mintegy tiz évig tartó szolgálat 
után kivált Ybl műterméből. A műipar föllen
dülése fővárosunkban az időtájban vette kez
detét és Schickedanz az akkoriban alapított 
műipar-muzeumnál nyert alkalmazást, melyet 
együtt rendeztek be Pulszky Károlylyal. Schicke-
danznak itt bő alkalma nyílt a szép formák ta
nulmányozására s szorgalmasan rajzolgatta a 
mintákat szobaberendezések, műlakatos-mun-
kák, hímzések, ötvös;készítmenyek, müdiszítósű 
föliratok számára. 0 készítette a királyi pár 
ezüstlakodalmakor a főváros által átnyújtott 
fölirat rajzát; továbbá mintákat könyvtáblák -

AZ AKADÉMIA DÍSZTERMÉNEK MENNYEZETE. 
Lotz Károly festményeivel és Schickedanz Albert építészeti díszítéseivel. 
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hoz, terveket vadászkastélyokhoz, bérházak
hoz, stb. 

Az épités rövid szünetelés után ismét uj len
dületet vévén, mint műépítész kezdett dolgozni, 
így a többek közt Feketeházyval ő tervezte a 
tiszai hidat Szegeden, továbbá néhány szép nya- j 
ralót s társaságban Freund Vilmossal ő nyerte el ! 
ama négy egyenlő pályadíj egyikét, melyek a | 
parlamentház tervezetére voltak kitűzve. Huszár 
Adolffal együtt pályázott az aradi vértanuk em- j 
lékszobrára is, melyhez a talapzatot ő készíti, 
míg a szobrot magát Zala készíti el. A Deák-
mauzoleum számára is készített egy dicséretre 
méltatott tervet. 

A főváros egyes részleteinek olajfestésü ké
peire hirdetett pályázaton is dijat nyert s hét 
vázlata közül négyet választottak ki nagyban 
kivitelre. 

Az 1885-iki országos kiállításon a gróf Zichy 
Jenő szobaberendezése, König Izidor műasztalos-
terme, mely dicsérő oklevelet nyert, továbbá a 
közalapítványok pavülonja, mely most a János
hegyet díszíti, az ő müvei voltak, valamint azon 
kiállítási diplomák rajza is, melyeket az érmek
kel kitüntetett kiállítók kaptak. 

Utóbbi időkben a müipariskolának lön tanára 
s korábban is előszeretettel foglalkozván az épí
tési aquarell-festéssel, most az olajban festésre 
is gondot fordít s szorgalmasan festi a táj- és 
arczképeket műtermében, melyet az epreskerti 
mesteriskolában állított föl. 

Első nejét korán elvesztvén, a budapesti szü
letésű Horn Irmát vette nőül, ki több évig lakott 
családjával Londonban, hol rövid idő alatt oly 
jól megtanult angolul, hogy számos angol lap 
es folyóirat közöl tőle kisebb elbeszéléseket; ta
vai Madách Imre «Ember tragédiáját" is lefor
dította angol nyelvre, az eredetinek a versmére
teiben. 

Az akadémia nagytermének építési díszítését 
illetőleg, mely legújabb alkotása, álljanak itt 
Keleti Gusztáv e tárgyra vonatkozó műértő föl
olvasásának következő részei: 

• Előre volt látható s tények igazolják, hogy 
a teremnek kedvező összbenyomása első sorban 
nem a hazafias tárgyú történelmi falfestmények
től, hanem ama sokkal terjedelmesebb falterüle
tek harmonikus egybehangolásától függ, melyek 
tisztán építési jellegű díszítést igényelnek. Tehát 
a falképeket környező nagyobb falterületek szí
nezete, a karzat alatti falsíkok, a karzat és ka-
ryatidák, a piafond boltozatrészeivel, a karzat 
boltíveinek, fülkéinek, az építészeti keretmüvek
nek ornamentális minősége, az alkalmazott ara
nyozásnak nem túlbőséges, de jól kiszámított 
mennyisége, esetleg még az ablaküvegek találó 
színes ékítése, végül pedig mindezen tényezők 
összege van hivatva előidézni és megszabni az 
egész teremnek kellően díszes hatását és komoly, 
ünnepélyes hangulatát. 

A Schickedanz tanár tervei szerint és felügye
lete alatt végrehajtott ily természetű munkála
tok mutatják ma, hogy úgy az építész, mint a 
vezetése alatt működött közegek a művészeti te
kinteteket szem előtt tartották. 

Kevesen tudják és még kevesebben tudják 
méltányolni, hogy ezen alárendeltebb feladat és 
jó megoldása mennyi gondot, türelmet, szakis
meretet és képzett Ízlést tételez föl az intéző 
művész részéről; s ha mindezen tulajdonságok 
feltalálhatók benne, a munka kielégítő végre
hajtása, az előzetes vázlatok és tervrajzok nagy 
számán kivül, a hely színén, a termet egész ma
gasságában eltorlaszoló és elhomályosító állvá
nyok tetején foganatosítandó mennyi próbát, 
időrabló és költséges, minduntalan megújítandó 
számtalan kísérletet igényel. Az ily siker érdeme 
pedig kétszeres elismerésre méltó minálunk, hol 
a magasabb körű díszítés terén még a legkép
zettebb tehetség is a gyakorlat és megújuló al
kalom hiányában nélkülözni kénytelen azt az 
iskolát, melyet másutt, a nagyobb művészeti 
központok közt, a jó tradicziók és a milliárdok 
országában ma már maga az élet nyújt, és melyet 
bő mértékben hajdan, a művészetek megifjodása 
korában, pL Olaszország kisebb udvarainak 
fényűzése, szokásai és derült életkedve nyújtot
tak volt. 

Schickedanz tanár az akadémia nagy termének 
díszítése körül külön e czélra tett olaszországi 
tanulmányutjában keresett és talált szerencsés 
sugalmakat, melyek az alkalmazott motívumok 
megolvashatlan számában és jó ízlésű, helyesen 
kieszelt szinkombinácziókban nyilvánultak. Ér
demeit tetézi az a bölcs mérséklet, melyet mü

vében tanúsított, jól tudva azt, hogy milyen 
rangú művésznek kell segédkezet nyújtani má
sodjelentőségű, mégis igen fontos közreműködé
sével. Büszkeségét helyezte abba, hogy annak 
maradandó becsű müvét tőle telhetőleg s minél 
jobban érvényre juttassa s dicséretére legyen 
mondva, hogy önmegtagadással járó törekvésé
ben czélját elérte.* 

MÁRIA TERÉZIA EMLÉKEZETE. 
Egyik legnépszerűbb uralkodójának emelt most 

emléket Bécsben a monarkhia népeinek kegye
lete, s a hódoló küldöttségek sorában érzelmei 
őszintesége, hü ragaszkodása és lovagias lelke
sedése tekintetében bizonynyal elsők közt fog
lalt helyet a magyar nemzet, melynek vitézsége 
öt trón ellen való küzdelmében védte meg egy
kor a mindenkitől elhagyatott királynőt. E hősies 
és kitartó küzdelem emléke történetünk legfé
nyesebb lapjai közé tartozik, de egyszersmind 
mutatja azt a benső viszonyt, mely aligha volt 
valaha szorosabb nép és királya közt, mint ab
ban a kapocsban, mely a magyar nemzetet Mária 
Teréziához fűzte. 

Mária Terézia igazi nép-uralkodó volt, dicső
sége nagyobb részét a nép iránti szeretetének s 
népe ragaszkodásának köszönheti s nem volt 
szüksége érczbe vésett alakra, hogy emlékét 
megőrizze a történelem, mert élő koszorúba 
foglalta azt a népmonda, ama kedves és jellemző 
adomák száz és száz hervadhatlan levelével, 
melyeket csak azok halántéka körül fűz, a kiket 
nemcsak tisztel, de őszintén szeret is. S ebben a 
tekintetben Mária Terézia egyedül áll Európa 
összes koronás női közt. Csak Anglia hiányzott 
neki, hogy nagyobb legyen mint Erzsébet s csak 
Oroszország, hogy nagyobb legyen, mint kortársa, 
Katalin czárnő. 

Azt el kell ösmernünk, hogy e szóhagyomá
nyok és adomák nagy része ma már legendává 
foszlik a komoly történetkutatás előtt, de azért 
nem kevésbbé jellemző adalékai a kor és a sze
replő személyek történetének. Thiers megmu
tatta, mikép kell a történetirónak is számot vet
nie azokkal a költött, de a kort és gondolkodást 
híven magyarázó mende-mondákkal, melyeket 
a nép regényes képzelődése gondol ki s ad száj-
ról-szájra. Ilyen az a megható glorifikácziója az 
anyának, mely a néptudatban Mária Terézia 
császár-királynőt a pozsonyi országgyűlésen, 
mikor a híres: «Moriamur pro rege nostro» 
elhangzik, karján kisdedével jelenteti meg. Hazai 
történetíróink egyik legérdemesebbje, Majláth 
János gróf, rég kifejtette e költői fikczió lehetet
lenségét, de szava elhangzott és erőtlennek bi
zonyult a nép idealizáló észjárásával szemben, 
s a pozsonyi országgyűlési jelenet megmaradt 
annak, a minek a köztudat kiszínezte, egy ke
gyeletes misztifikácziónak, még ujabb és komoly 
művekben is. 

Es miért ez? Azért, mert a nép eszményében 
| Mária Teréziától elválhatlan volt a gondos és fel

áldozó anya fogalma, a ki mint nagy fia, leszállva 
trónjáról, fölkereste a szegénység hajlékait s 

[ megvigasztalta a szerencsétleneket. Valódi anyja 
! volt népének, a ki mikor a pusztító himlőjárvány 
í saját házát is meglátogatta, s két gyermekét 
; ragadta el, akkor sem érzett tán nagyobb fájdal-
j mat, mint azok felett a veszteségek felett, me

lyekkel a járvány népét sújtotta, úgy hogy mikor 
Jenner tudománya és buzgalma következtében a 
csapás végre szűnni kezdett, gyermek-ünnepélyt 
rendezett házában, melyre a nép is meg volt 
hiva. Es ez az aggódó anyai ösztön, mely alatt
valóiban édes gyermekeit ismerte fel, nem nyi
latkozhatott volna fenségesebben mint abban a 
válaszában, melyet udvari orvosának, Van Swie-
tennek adott, midőn ez előrehaladott áldott 
állapotára hivatkozva, óvta őt az allamügyekkcl 
való foglalkozástól. «Alattvalóim — így szóla — 
első gyermekeim, övék kell hogy legyen legelső 
gondom; a többiekre van még idő». 

Az anyai gondoskodásban, az anyai kötelessé
gek teljesítésében Mária Terézia világló példa 
gyanánt szolgálhatott bármely polgárnőnek. 
Tizenhat sarjnak adott léteit maga s még mint 
nagyanya is, ha ugyan hitelt adhatunk Schim-

i mernek, egy színházi előadás alkalmával öröm-
I sugárzó arczczal rohant be páholyába, kezében 

a tudósítással, melyet abban a perczben kapott, 
s minden etikettet félretéve kiáltott le a közön
ségnek: «Schaut's, der Leopold hat'n Buabn!» 
Schimmer még azt is tudni véli, hogy a darab, 

j melyet akkor adtak, ép egy «Clementine» czimü 

színmű volt, s az újszülött, a kit ily emlékezetes 
módon jelentett be népének a felséges nagy
anya, a későbbi császár első fia, Ferencz császár. 

És ez a koronás asszony, a kinek jellem-szi
lárdsága és akaratereje olyan, hogy a magyar 
kivételt enged nemének és királyául emlegeti, 
azért mindamellett a leggyöngédebb értelemben 
vett nő, a ki a részvét igaz könnyeit ejti, a mi
dőn Lengyelország felosztását aláírja. Álljanak itt 
az emlékezetes szavak, melyeket e rút politikai 
ügyben teljhatalmú miniszteréhez, Kaunitzhoz 
intézett, s melyek ma is méltók érdekeltséget 
kelteni. *A mikor — igy ír, minden országomat 
megtámadták s azt sem tudtam, hova hajtsam le 

fejemet, jogomra és Isten segítségére támaszkod
tam. De ez ügyben, melyben nem csak a világos 
jog szól égbekiáltón ellenünk, be kell vallanom, 
hogy soha sem éreztem olyan kényelmetlenül ma
gamat, és szégyenlem mutatni is magamat. Gon
dolja meg a herczeg, miféle példát adunk mi a 
világnak:, ha egy nyomorult darabka Lengyel
országért, vagy Moldva- és Oláhországért, becsü
letünket és jó hírünket koczkára teszszük. Meg
jegyzem, hogy egyedül vagyok és mitsem tehetek, 
azért hagyom a dolgokat a magok mentére, de 
de nem a nélkül, hogy a legnagyobb sajnálkozást 
ne érezném». 

A boldogtalan uralkodónő elfojtott panasza, 
hogy egyedül van, igaz volt, mert sem Kaunitz 
állambölcsessége, sem Loudon kardja nem ment
hették volna meg örökét a feldaraboltatástól, és 
mégsem volt egészen igaz, mert jó ösztöne elég 
jókor megsúgta neki, hogy magyar nemzete hű 
loyalitására építse trónja biztonságát, s köteles
ségérzete nem rettent vissza attól a megalázko-
dástól, hogy személyesen forduljon egy Farinelli-
hez ós Pompadourhoz birodalma békéje érdeké
ben. De a mi a fentebbi sorokból az alkotmá
nyos érzületű uralkodónőt jellemzi, az egészben 
és minden részletében igaz. Annyira ment 
alkotmányos érzéke, hogy az uralkodást nem rit
kán csorbítatlanul minisztériuma kezébe engedte 
át, minek bizonysága az a hagyomány, mely a 
közte és Sonnenfels publiczista között lefolyt 
beszélgetést adja elő. 

E népszerű publiczista bizonyos sérelmes 
ügyben kért kihallgatást Mária-Teréziától, mely 
a bécsi czenzura túlszigorára vonatkozott. De 
az uralkodónő meg sem várva a bejelentést, 
maga sietett az előszobába a kérvényező elé s e 
szavakkal fogadta azt: «Maga az kedves Son
nenfels ? Nos, mit tett már megint ? Engem tá
madott meg? azt megbocsátom.Vagy a vallás és 
a jó erkölcs ellen irt ? Azt nem hihetem, mert 
maga nem olyan elvetemült. Vagy tán a minisz
terek ellen ? Hja, akkor nem segíthetek rajta; 
lássa, hogy vágja ki magát a bajból!» 

Hogy milyen magas felfogása volt Mária Te
réziának uralkodói kötelességeiről is, mutatja egy 
ízben elejtett mondása: «Mily édes érzés a né
peket boldogítni!» Ő előtte a fejdelmi gőg volt 
Ausztria trónján a souverain tónus, ő kezdett 
először alattvalóival való személyes érintkezései
ben is megnyerő, nyájas modort, mely abban is 
nyilvánult, hogy nem vette rossz néven, ha valaki 
hevétől elragadtatva az audienczia alkalmával 
egész lelkét kiöntötte előtte. Sajátmaga által 
szerkesztett és megállapított életrendje szépen 
jellemzi uralkodói kötelességeiről való gondolko
zását. «Fél 6-kor — így hangzik ez — fölkelni, 
fölöltözni, misét hallgatni, vallásos felolvasás 
két órahosszat, fél 8-ig; fél 8-tól a kabinet-tit
károkkal expediálni 9 óráig; 9—12-ig miniszte
rek fogadása; 12 órakor gyermekeket, nőket, 
másokat látni, 1 órakor étkezés, 3-ig szórakozás 
vagy pihenés, 3 órakor halotti officzium olvasása, 
4—6-ig expediálás, irás vagy kihallgatások ; 
6-kor rózsakereszt, onnantól 9-ig irás, társalgás, 
séta, mulattató olvasmányok. Vasárnap kihall
gatás, este hölgyek.» 

Európa legszebb asszonya — a mint Mária 
Teréziát nevezték — 23 éves volt, mikor a 
trónra lépett. Hatalmas termetén bájos fő ült, 
melyből nagy kék szemei barátságosan tekintet
tek mindenkire. Gyönyörű arczbőr, gazdag szőke 
haj, finom metszésű száj, kis fehér kéz, és ép 
oly kicsiny formás láb egészítették ki testi töké
lyeit. És ennyi báj daczára Mária Terézia egyet
len életczélját férje boldogításában lelte. Mint 
a porosz követ jellemezte volt: «Őszintén szereti 
a császárt, de tőle is hasonló ragaszkodást kíván 
meg. Bizonyos, hogy nagyon féltékeny férjére, 
és mindent elkövet, hogy megakadályozza azt, 
hogy hajlamát másnak ajándékozza." Tény, hogy 
nem minden gyanú nélkül nézte Ferencz 

hajlandóságát a bájos Auersperg Vilma iránt. 
De ez nem gátolta meg abban, hogy midőn férje 
bekövetkezett halála után, kit azóta folyvást fe
kete ruhában, s egyszerűen fésült hajában gyász-
főkötővel gyászolt — először találkozott újra a 
herczegnővel, elébe ne menjen e szavakkal: «Mit 
vesztettünk mindaketten! » 

Gyermekeihez való szeretetét maga jellemzi 
egy alkalommal következő soraiban: «Bám nézve 
nincs kellemesebb gond, mint gyermekeimmel 
foglalkozni. Zaklatott életemnek ezek legboldo
gabb perczei." Ha csak időt szakíthatott magá
nak államügyekkel való elfoglaltsága közepett, ő 
maga irta meg gyermekeinek utasításait, melyek
ben leikökre köti jövőbeli magaviseletüket. Mikor 
Karolina leánya, a nápolyi királyné uj hazájába 
indult, e tanácsokat irta neki: «Kerüld a kaczér-
ságot. Tudd meg, hogy egy férjes nőnél nem 
ártatlan dolog mindaz, a mi egy lánynál nem 
tűnik fel, bár mindkettő csak megvetésre teszi 
magát méltóvá azzal a méltatlan törekvéssel, 
hogy rendkívüli ruházat által arasson tetszést. 
S ép oly kevéssé illik túlságos sokat foglal
kozni öltözékével, s egész órákat tölteni a toi-
lette-tel.» 

Ép így ír Mária Krisztina leányához is, a nő
nek férje iránt való kötelességeiről, mint a ki 
vonzalomból ment Albert, szász-tescheni her-
czeghez nőül:«Tudod, hogy mi, nők, alá vagyunk 
rendelve férjeinknek, nekik engedelmességgel 
tartozunk, egyetlen törekvésünk az kell hogy 
legyen, hogy férjünknek szolgáljunk, neki hasz
nára legyünk, Őt atyává és legjobb baráttá te
gyük. Különösen kell hogy figyelmeztesselek, 
hogy férjed iránti gyöngéd szeretetedben nehogy 
túlzásba essél, hogy neki terhére légy. Semmi 
sem olyan kényes, mint ez a szirt; a leggyöngé
debb és legerényesebb nők, azok, a kik vonza
lomból mennek férjhez, hajótörést szenvednek 
rajta. Takarékoskodnod kell a legártatlanabb 
kedveskedéssel is, arra kell törekedned, hogy azt 
keressék és kívánják." 

Majd így folytatja, a féltékenységről írva, mely
nek zöldszemü szörnyétŐÍ8 ismerte: ((Őrizkedjél 
attól férjed előtt, ez csak elidegenítené. Még csak 
tréfát se engedj ebben a részben. Tréfából szemre
hányásokra kerül a dolog, boszuság vegyül bele, 
a beesülés, az élet ingere eltűnik, s beáll a 
gyűlölség.» 

Tanácsadásait, melyekben oly érett tapasztalat, 
oly mély bölcsesség nyilvánul, folytatta még 
akkor is, mikor leányai magok is már család
anyákká lettek. Nem ritkán szemrehányást tesz 
és keményen korhol is, különösen a franczia 
királynővel, a szerencsétlen Mária Antóniával 
szemben, kit egyre int, hogy komoly olvasmá
nyokkal foglalkozzék és ne ölje léha semmiske-
désekkel az időt. Ebből a szempontból örül an
nak is, hogy a farsangnak vége már, mely két 
hónapon át minden komoly gondolatát leá
nyának háttérbe szorította. Megrójja annak 
azt a szokását, hogy fejére toronymagas frizurá
kat rak. «Tudja — így ír — hogy én mindig 
abban a véleményben voltam, hogy a divatot 
csak mértékkel kell követni, de sohasem túl
hajtani. Egy szép, fiatal királynőnek nincs ilyen 
badarságokra szüksége." Majd más alkalommal 
jellemének mély vallásos érzületével kiált fel: 
«Nem azért vagyunk a világon, hogy mulassunk, 
hanem hogy a mennyet megnyerjük, a mi nem 
megy ingyen, meg kell érdemeim!» 

Ilyen polgárerényekkel ékeskedett a nagy fe-
jedelemnő; nem csoda, ha akkor, mikor a him
lőt megkapva, halálos veszélyben forgott, az 
egész nép mint gyermek állotta körül beteg
ágyát, míg fel nem gyógyult. Mikor pedig, tizen
három, évvel később, e szavakkal: «Isten, hozzád 
jövök" — kiadta nagy lelkét, milliókra borult rá 
a bánat gyásza, özönnel áradtak a dicsőítő versek, 
melyeknek csak Blumauer satyrája vetett véget, 
s mint a belga nép egy szép hagyománya be
széli, a brüsz8zeli Szt. Gudula templom földje 
ragyogott a napfénynél a hála kiomlott köny
veitől . R. 0. 

A GYÜRŰKIÁLLITÁSRÓL. 
Tarnóezy Gusztávné úrhölgynek a műcsarnok 

iparművészeti múzeumi helyiségében kiállított 
érdekes gyürű-gyüjteményét (2500 darab) már 
ismertettük. Most egy pár darabot rajzban is 
bemutatunk abból a gonddal és müismerettel 
készült lajstromból, melyet dr. Szendrei János 
az orsz. régészeti társulat titkára szerkesztett. 

Görög gyűrű. 
téldomború arany karika. A zárt foglalványban car-

neol intaglio, mely kis alakot ábrázol, mindkét kezé
ben edénynyel. A karika átmérője: 2 02 cm. Súlya • 
9 gramm. 

Görög gyűrű. 

Lapos ezüst karika, mely fölfelé mindinkább kiszé
lesedik. Az egésznek alakja széltében inkább össze
nyomott, mint kerek. A zárt foglalványban tojásdad 
alakú carneol intaglio, mely álló ifjú férfit ábrázol. 
Az intaglio antik. Átmérője: 2-07 cm. A kő: 1-04 cm. 
Súlya: 10 gramm. 

Romai gyűrű. 

Bronz karika 
vány képezi, mes 

A gyűrű fejét 2 cm. hosszú nyujt-
_ srséges kulcstollat alkotva (a mai 

Wertheim-kulcsok előképe). Átmérője: 2-05 cm. 

Római gyűrű. 
Bronz karika, fej gyanánt áttört gömbölyű kulcs-

tollal. Átmérője : 2.02 cm. 

Egyiptomi gyűrű. 
Bronz karika, a zárt fejbe hosszúkás négyszögű, sö

tétzöld pasta foglalva, melybe hierogliphek vannak 
vésve. A karika átmérője 3-Ul cm. A fejé : 2-05 cm. 

Zománczos és ékköves gyűrűk. 
Tűzben aranyozott ezüst gyűrű, fent a fejnél, kétol

dalt, fehér, fekete és kék zománczos cartouche-sal. 
A fejet kiülő négyzet koczka képezi, fekete és fehér 
zománczczal, egyik felében smaragd, másik felében 
rubint. Az egész gyűrű középen tengelyen ketté nyí
lik. Bent a fejrészeken szép lombdísz kék zománczczal, 
a karikán pedig a következő fölirat van fekete zo-
mánczbetfikkel: VAS • GOTT • ZÜSAM • GEFUGT • 
SOLLEN • MENSCHEN-.NICHT • TRENNEN. Jegy
gyűrű a XVI. századból. Átmérője: 2-02 cm. Súlya: 
10 gramm. 

Héber eljegyzési gyűiű. 
Sz/les lapos arany karika, belsejében bevésett héber 

fölirattal. Kivül vésett, öntött és vert mívű virágok
kal. Fej gyanánt áttört mívű s ki házacska van reá 

forrasztva, tetején héber fölirattal, mely: «Jó csillag-
zatot» jelent. Az orthodox zsidók ma is sokhelyt hasz
nálják. Ezen példány a XVII. század végéről való. Át
mérője : 2-03 cm. A házacska magassága: 2 cm. Súlya: 
20 gramm. 

Szer tar tásos gyűrűk. 

Egy pár egymáshoz tökéletesen hasonló ezüst ka-
rikagyűrű, áttört műben, öntött és vésett munkával, a 
keresztre feszített Krisztust és körötte a kínszenvedés 
jelvényeit ábrázolja. A kereszt fejébe egy rubintkő 
befoglalva. A gyűrű eredetije Luther Márton jegygyű
rűje Bora Katalinnal 1525-ből. E két példány ujabb-
kori másolat. Alul két bélyeg beütve L. P. betűkkel 
és 3-as számmal. Átmérője: 2 cm. Súlya: 10 gramm. 

KATONAI FORRADALOM II. SÁNDOR 
CZÁR ALATT. 

Walusin G. után oroszból. 

Katonai forradalom, még pedig Oroszor
szágban. 

Ne értsünk ez alatt forradalmat a szó teljes 
értelmében, hanem oly mérvű lázadási mozgal
mat, mely megjelenésében a hamu alatt lap
pangó parázst, a bizonytalan időben kitörendő 
vulkánikus megrázkódtatás lehetőségét tün
tette ki. 

A szégyenteljes utolsó török hadjárat után, 
melyben az orosz hadsereg nagyra felfujt nim
busza valószínűleg örökre odaveszett, magasabb 
katonai körökben arról tanakodtak, mily módon 
lehetne megakadályozni, hogy a román katona
ság vitéz közbenjárásának híre az otthon maradt 
csapatok közt el ne terjedjen. 

A Plevnánál tönkre tett ezredekből századon
ként alig került 5—6 ember haza, ezeknek pedig 
eszük ágában sem volt avval dicsekedni, hogy az 
agyagból épült sánczok előtt 14,000 ember került 
a mészárszékre. — Ámde annál többet feszeget
ték a dolgot az életben maradt alantas tisztek. 
Már pedig előbb-utóbb a legénység mindég meg
tudja, a mit a tisztek maguk közt beszélnek. 
Skobelev bátorsága eleinte jó hatást gyakorolt 
a csapatokra, de miután kitűnt, hogy a vitéz 
tábornok mindenben csakis tulajdon személyé
nek emelését keresi, és még a legutolsó kozák
lovat is többre becsüli katonáinál, a lelkesedés 
végképen megszűnt. 

Mig a török nizamok vallásuk teljes fanatiz
musával állodásaikat keményen védelmezték, 
addig egymásután előretolt rohamoszlopaink ha
lomra lövették magukat ugyan, de kitartó eré
lyes támadásra többé nem voltak bírhatók. 

Az uralkodó személyes jelenléte mitsem vál
toztatott a dolgon, és H-ik Sándor czár a plevnai 
kudarczok után szemére vetette Mihály nagy-
herczegnek, hogy katonáit végképen elron
totta. 

— «Nekem — monda a boldog emlékű czár — 
harczosok kellenek, kik az ellenség szeme fehé
rébe néznek, nem pedig lövöldöző gépek.» 

A san-stefanói béke után hazatérő csapatok, 
néhány lovas-ezred kivételével, a birodalom 
északi részeiben helyeztettek el, s igy egy gya
logezred Nisni-Nowgorodba került. 

A tiszteknek szigorúan meghagyatott, hogy 
ezentúl figyelmüket a legénység hangulatának 
emelésére fordítsák, különösen pedig oda hassa
nak, hogy a török hadjáratról minél kevesebbet 
beszéljenek az ujonczok előtt. 

Az ezredben valami Mediakin nevű óriási ter
metű altiszt képviselte a veteránokat, ki nemcsak 
1849-ben a magyar lázadók ellen harczolt, ha
nem Szebasztopol védelmében és az utolsó török 
hadjáratban is részt vett. 

írni-olvasni nem tudott ugyan, de természetes 
eszénél fogva a miveltség bizonyos fokával birt, 
a miért különösen a fiatalabb tisztek szolgálaton 
kivül szívesen társalogtak vele. — Minden ujoncz 
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legelőször is Mediakin kezébe került. Ez adta rá 
az egyenruhát, tőle tanulták a szolgálat primitív 
dolgait, s jaj volt annak, kit Mediakin mint j 
hasznavehetetlent feljelentett. 

Egy izben két testvért hoztak az ezredbe, j 
Telivér ó-oroszok, a milyenek csakis Moszkva 
vidékén teremnek. Mediakin különösen kedvelte 
az ó-oroszokat, és a két szálas, erős legény ügyes 
tartása teljesen megnyerte tetszését. Két hónap 
a la t t annyira elsajátították a szolgálati teendőket, 
hogy az ezredes Mediakint az arczvonal előtt 
megdicsérte. 

Ámde annál rosszabban érezte magát a két 
Obolev testvér, kik seD kivel sem barátkozva, 
csakis az öreg Mediakin társaságában voltak lát
hatók. 

Az idősb Obolev felemlítette, hogy a török 
háborúban ha t férfi-rokona esett el, kikért boszut 
szeretne állni. Még hulláikat sem találhatták 
fel szüleik, és midőn ezért fenhangon panasz
kodtak, még be is zárták őket. 

Mindez lassanként elterjedt a legénység kö
zött, és nemsokára a török hadjárat fény- és 
árnyoldalait saját felfogása szerint, még a leg
utolsó ujoncz is megbeszélte. — A helyett, 
hogy a dolog természetes lefolyását bevárták 
volna, az ezredes ezért mindenekelőtt Obolev-et 
büntette meg. Erre aztán nemcsak a legénység, 
hanem a tisztek közt is eltérő nézetek fejlődtek. 
Míg az egyik rész méltányosnak tartotta Obolev 
büntetését, a többiek hangosan kikeltek ellene, 
minek az lett a következése, hogy a különféle 
büntetéseknek vége hossza nem szakadt. 

Az orosz katonai büntető-törvény értelmezése 
többnyire az illető parancsnok egyéni felfogásá
tól, illetőleg annak szeszélyétől függ. — Vannak 
esetek, midőn valamely jólelkű parancsnok egy-
átalán nem alkalmazza a testi büntetések kü
lönféle fokait, míg mások abban találják a kato
nai fegyelem alapját, hogy a korbács soha se 
szüneteljen. 

Nisni-Novgorodban arról volt szó, hogy a le
génység hangulatának emelésére irányult ellen
mozgalmak eleje vétessék. — Tapintatos eljárás 
helyett, brutális szigort alkalmaztak s annyira 
vitték a dolgot, hogy a büntetés kikerülése végett 
a legénység közt öngyilkossági esetek fordultak 
elő, és pedig nagy számban. Ennek Szent-Péter-
várott véletlenül neszét vették. 

A czár parancsára a hadügyminiszter közvet
lenül az ezredparancsnok jelentését kívánta be. 

Valószínűleg azért, hogy minden további kér
dezősködés eleje vétessék, a jelentés oly formán 
tüntette fel a dolgot, mintha a rendkívüli szigor 
alkalmazását a legénység makacs tartása tette 
volna szükségessé. 

Ezen végzetes okirat épen az első merénylet 
elkövetésekor érkezett Szent-Pétervárra, s így 
nagyon természetesen a nisni-novgorodi eset fö
lötte szigorú bírálatban részesült. A főkolompo-
sokat haditörvényszék elé kell állítani, a töb
biekre pedig kemény büntetések lesznek alkal
mazandók. 

Most már ismét az ezredesen állott volna a 
rendeletet, mely konkrét esetre nem mutatott, 
olyformán végrehajtani, hogy a baj ne növeltes
sék, de e helyett napirendre jöttek a különféle 
embertelen büntetések. 

Mediakinra is került a sor, és a majdnem 
negyven éves szolga altiszti rangját elvesztvén, 
valamely fegyelmi századhoz való beosztásáig 
elzáratott. 

Az Obolev testvérek voltak arra kiszemelve, 
hogy haditörvényszék elé állíttassanak, de még 
nem volt elég anyag ahhoz gyűjtve, mit e rész
ben a formaságok megkívánnak. 

Azonban vajmi hamar erre is találtak kapasz
kodót, mert Mediakin még börtönéből is talált 
módot, hogy pártfogóival érintkezhessen. 

Ezért aztán Obolev-ek kerültek bajba, sőt 
egyenesen avval támadták a két testvért, hogy 
Midiakint szökésre akarták felbujtogatni. 

Ez alapon hadi törvényszék elé állították Me
diakin volt őrmestert, Obolev Pál és Obolev 
Alexej testvéreket. 

Szokás szerint, a hadi törvényszék tagjai az 
ezred tisztjei és altisztjei sorából kerültek volna, 
de mindjárt az első napon, a melyen ez irányban 
intézkedések történtek, kitűnt, hogy mindenki 
ki akar bújni a kellemetlen kötelesség alul. 

Végre szigorú intézkedések és parancsok al
kalmazása mellett létre jött mégis a hadi tör
vényszék. 

Az első napon Mediakin-t vették elő, de mi
után állítólag vallomásából az derült ki, hogy 
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szökési szándékáról másoknak is volt tudomásuk, 
hosszasb tanúkihallgatásokat kellett teljesíteni. 

A tárgyalás harmad napon ért véget, s Media
kin golyó általi halálra lön ítélve. 

Hasonló ítélet mondatott a két Obolev fejére. 
Már pedig még a legszigorúbb eljárás sem 

lett volna képes a három elitélt ember ellen bár
mely büntetésre méltó okot felhozni. 

Az igazságtalan ítélet ketté törte azon a nél
kül is gyenge kapcsot, mely a legénységet a fe
gyelem és kötelességérzetével összetartotta. 

Az ezredes észrevette ugyan az ingerültség 
jeleit, de azon reményben, miszerint a kivégez-
tetések benyomása alatt minden más érzés el 
fog némulni, semmit sem tett. 

A halálos ítéletek megerősítés végett a kato
nai kormányzóságnak felterjesztetvén, heted 
napra kerültek vissza oly utasitással, hogy tekin
tettel a legénység hangulatára, minden feltűnés 
nélkül azonnal végrehajtassanak. 

Másnap reggel az egész ezred két század ki
vételével, a gyakorló térre küldetett, mely két 
verstnyi távolságban a város északi részétől 
csak akkor vétetett használatba, midőn tömeges 
gyakorlatokra került a sor. 

Minden titkolódzás daczára, az előkészülete
ket mégis megtudta a legénység, s midőn a vég
zetes nap előestéjén kiadott parancs oda szólt, 
hogy az egész ezred a Kowilko nagy gyakorló 
térre vonul ki reggeli 5 órakor, s csupán két 
század marad a laktanyában, mindenki bizo
nyosra vette a kivégeztetéseket. 

Möhlen ezredes korán reggel bejárta a lak
tanya termeit, hol máskor a legénység ama 
élénk üdvözlettel fogadta, mely az orosz katonát 
annyira jellemzi, ez alkalommal azonban min
den ember szabályszerűen tisztelgett, de a szí
vélyes üdvözlet elmaradt. 

Öt óra előtt, az ezred kivonult a laktanya ud
varára s a szokásos jelentések után dobszóval 
Kowüko felé vette útját. 

Már a város végén túl elterjedő fenyves erdő
nél, feltűnő módon lassult a menetelés, ós egy
szerre mintha csak vezényszóra történt volna, 
egy hang elkiáltotta magát : «testvérek,mentsük 
meg ártatlanul elitélt bajtársainkat.» A tisztek 
hiába erőlködtek a legénységet lebeszélni, sőt 
midőn az egyik százados kardjával két erős vá
gást mért volna a mellette álló legényre, elvették 
a tisztek kardjait s tábori öveikkel kezeiket 
hátrakötve valamennyit az útszéli árokba fek
tették. 

Most a legénység vad futásban a város felé 
indult. A lakosság nagy része nem tudta m ü e 
vélni a különös látványt, bezárta a házak kapuit. 
De mire a laktanyába ért a féktelen tömeg, an
nak egyik hátsó udvarában épen akkor dördül
tek el a halálos lövések, melyek Mediakin-t és a 
a két Obolev testvért megölték. 

A mi ezután történt, nehéz leírni. 
A kivégzésekre vezényelt két század azonnal 

a lázadókhoz csatlakozott és néhány perez alatt 
az ezredest s a még otthon maradt tiszteket fel-
konczolva, agyonlőtt társaik hulláit az egész 
városban végig hurczolta. A városban lévő két 
kozák szotnya kivonult ugyan, de rövid harcz 
után megfutott. 

A dühös legénység agyonverte a tiszti csalá
dok férfi tagjait s felgyújtotta a laktanyát. 

Reggelre megérkezett a távirati utón kiren
delt két lovasezred, egy zászlóalj és egy fél lo
vas üteg. 

A lázadók fegyvereiket gúlába rakva, szó 
nélkül megadták magukat. Minden harmadik 
ember felakasztatott, a többi pedig a szibériai 
ólombányákba került. 

Sándor czár az iszonyú ítéletet nem akarta 
megerősíteni, de végre engedve az összes tábor
noki kar unszolásainak, a következő szavakat 
intézte Woronzoff herczeghez: «Nem engem, 
hanem azokat, kik a szerencsétlen embereket 
lázadókká tették, érje az igazságos Isten keze!» 

JÓ SZÍV. 
Az adakozók sorában, kik az árvízkárosultak nyo

morát sietnek enyhíteni, ott van a királyi pár is. Ő 
felsége a maga és a királyné nevében négyezer frtot 

| küldött a «Jó-szív» egyesülethez. Tudvalevő, hogy 
ő felsége a legelső volt, ki az árvíz dulásakor azon
nal nagyobb összeget adott a belügyminiszter ren
delkezésére. 

A «Jó-szív» egyesület állandóvá fog szervezkedni, 

22. SZÁM. 1888. xxxv. ÉVFOLYAM. 

mint a «vörös-kereszt-egyesület», hogy csapások, 
szerencsétlenségek alkalmával azonnal teljesíthesse 
a segélyezést. E végől e hó 22-ikén volt az első ta
nácskozás a városháza tanácstermében, s Tisza Kál-
niánné távollétében Ráth Károly főpolgármester 
elnökölt. 

Az egyesület szervezkedésére Arany László ter
jesztett elő javaslatot. Azon kezdte, hogy a gyűjtést 
és sorsjátékot rendező bizottság oly sorsjátékot akar 
rendezni, hogy a megfelelő kölcsön 40 év alatt tör-
leszthető legyen. E czélra egyesület alakítása szük
séges. De a «Jó-szívn egyletnek más czélja is volna. 
Segélyezni az elemi csapások által sújtottakat és 
kölcsönökkel támogatni. Ennek morális előnye is 
lenne, mert az árvízkárosult nem adományt, hanem 
kölcsönt kap. Ezután Arany László felolvasta az 
egyesületnek általa kidolgozott alapszabályait. Ezek 
szerint az egyesület alapító-, rendes és pártoló ta
gokkal bír. Az alapító tagok 100 forintot fizetnek, a 
rendes tagok 10 frtot. A legnagyobb segélyösszeg, a 
mit a károsult egyáltalán kaphat, 100 frt, a legna
gyobb kölcsön 500 forint. A segélyt akár közvetlen 
folyamodás, akár hatósági előterjesztés, akár bizalmi 
egyének javaslata alapján kapja az illető. Jelzálogfe
dezet, vagy kezesség nem föltétlenül szükséges. A 
visszafizetést a választmány állapítja meg, s a törlesz
tés legföljebb tiz év alatt teljesítendő. Ha az egylet 
megszűnnék, vagyona a vörös-kereszt-egyletre ma
radna. Az alapszabályok fölött rövid vita fejlődött 
ki. Gróf Andrássy Aladár oly értelemben szólalt fel, 
hogy a sorsolási kölcsön külön választandó az egylet 
alapszabályaitól. Gerlóczy Károly a rendes tagsági 
dijnak 5 frtra való leszállítását indítványozta, a mit 
el is fogadtak. Még P. Szathmáry Károly szólalt fel 
s bírálat alá vette az alapszabályokat. Hangsúlyozta, 
hogy az egylet kettős czélja — jótékonyság és köl-
csönadás — nem czélszerű. Jótékony egylet erre 
aligha lesz alkalmas. A kezesség és biztosíték nélkül 
adott kölcsönök visszafizetése pedig igen kétes. A 
gyűlés végül elfogadta az alapszabályokat, melyek 
jóváhagyás végett a minisztériumhoz már legköze
lebb fölterjesztetnek. 

Nagy sorsjátékot is rendez az egyesület, mely
ben minden jegy fog legalább is annyit nyerni, a 
mennyibe került. Az ennek megfelelő kölcsön ötven 
év alatt törlesztendő. Kell tehát eay legalább is fél
századig fennálló állandó egylet, mert egy alkalomra 
szövetkezett jótékony társulat ilyet nem rendezhet. 
A sorsjáték jövedelméből mindig az elemi csapással 
sújtottak fognak segélyt, részben kamattalan köl
csönt kapni. 

Jókai alkalmi színmüve. E hó 31-ikén kerül 
színre a nemzeti szinházban Jókai alkalmi darabja, 
az árvízkárosultak javára. «Jó-sziv» a czime, s vidé
ken is a jótékony czélra fogják előadni. 

A színhely az író dolgozószobája, meglehet az 
abban levő igazi bútorokkal. A szereplő személyek
nek nincs nevök. Az első jelenetben a költő ott ül 
íróasztalánál, tűnődve, hogy a «Jó-sziv» czimhez 
mint irjon egy alkalmi darabot. Beállít a honvéd 
menedékház egy veteránja, kérve a negyven éves 
barátság nevében, (a mi azóta feledésbe ment,) hogy 
tegyen meg neki egy baráti szolgálatot. Alig távozik 
az öreg, jön egy csinos ifjú, köszönve, hogy neki 
hivatalt szerzett, de mott már feleség is kellene s 
van is választottja, kit az utczáról ismer, de nem 
tudja kicsoda, tán a költő — széles ismeretségi köré
nél fogva — segíthet rajta. Az ifjú után előkelő úrnő 
köszönt be, hosszú előljáró beszéd után azt kérve, 
hogy legyen szíves a legyezőjére írni egy kis versecs-
két. Megteszi. Következik egy csángó-küldöttség, 
mely ünnepélyesen kéri föl, hogy a szegény csángó 
nép érdekében indítandó mozgalomhoz megnyerje. 
Megígéri hazafiasán. Az ünnepélyes jelenet után be
ront egy asszony, leül és elbeszéli, hogy fiatal korá
ban, (az utolsó lengyel függetlenség kinyilvánítása 
idejében lehetett,) ismerte a költőt, ki gyermekkorá
ban egy rajzot adott neki, s őrzi azt most is; ő már 
rég özvegy, a költő is az most, mindketten szabadok, 
s ha a régi érzelmek még nem hamvadtak ki, sat. s 
lesüti szemét. Jönnek más alakok is, végül a szín
igazgató is kérdve, hogy «Megvan-e már a Jó-sziv 
darab ?» «Hisz most adtuk elő», — feleli moso
lyogva a költő, s a függöny legördül. 

A városligetben, a nagy iparcsarnok előtti szép 
terén, szombattól kezdve ismét megelevenül az élet, 
talán ép oly tarkán és pezsgőn mint az országos 
kiállítás alatt, mikor az esti órákban, villamos vüá-
gitásnál, katonai zenekar mellett, itt hullámzott a 
főváros legválogatottabb közönsége. Egy hónapig 
belépti dijat szed itt a «Jó-sziv.» Délután 5 órától 
esti 10 óráig szól a zene, és felgyúlnak a villamos 
lámpák. A városi pavülonban buffet lesz, hideg és 
meleg étkekkel, a kis szigeten ezukrászat. Lesz 
pezsgőpavillon is, Litke állítja föl. Belépti jegy fel
nőtteknek 30, gyermekeknek 10 kr. Az egész hóra 
bérletjegy 3 írtjával kapható. 

A margit-szigeti népünnepen, melyet június 
9-dikén rendeznek, a belépti jegy ára (a hajódijjal 
együtt,) 60 kr. Sok mulatság fogja érdekesiteni. A 
• nemzeti hajós egylet* és a • Hunnia» egylet tagjai 

számos csónakkal díszes felvonulást tartanak; a bu-
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dai dalárda énekelni fog, az athletikai klub mutat
ványokat rendez, lesz tánczmulatság, tűzijáték s este 
a sziget alsó végét villámmal világítják. 

A bécsi dalegyesület (Wiener Manner-Gesangs-
verein, a «Jó-sziv» és a «mentőtársaság» javára 
június 2-ikán és 3-ikán hangversenyt rendez a re-
doutban, és szabad térségen, alkalmasint a városligeti 
kiállítási korzón. A bécsi vendégeket ünnepélyesen 
fogadják. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Akadémiai kiadványok. Az akadémia kiadásában 

a következő ujabb munkák jelentek meg: *A nem
zetgazdaság haladása és iránya az utolsó tizenöt év 
alatt.* Irta dr. Pisztóry Mór jogakadémiai tanár. A 
magyar tudományos akadémia által Lévay-jutalom-
mal k oszoruzott pályamunka. Ara 2 forint 50 kraj-
czár. A 393 oldalra terjedő kötet a nemzetgazdasági 
tudomány legújabb baladásait és fejlődésének irá
nyait szélesköiü tanulmányok alapján adja elő. Be
hatóan tárgyalja a kiválóbb európai irók tudomá
nyos irányát és irodalmi működését, az agrar-politika 
j elén állását, az ipán a és kereskedelemre vonatkozó 
gazdasági nézeteket, a valuta-kérdést s a társadalmi 
kérdés jekn állását. •— Másik tartalmas jogi fejtege
tés : nLex falcidia és quarta falcidia» értekezés a 
j'andektajog köréből, irta Bentmeister Antal kir. 
jogakadémiai tanárPozsonyban. Ara 70 kr. 

Az akadémián tartott felolvasások sorozatában 
jelentek meg: «Emlékbeszéd Fábián Gábor fölött.» 
Irta Zichy Antal. Ara 10 kr. — *A növények talaj
álló irányának okairól.» irta Majocsy-Dietz Sándor 
dr. egyetemi tanársegéd, ára 20 kr. Végül megjelent 
a Mathematikai és természettudományi értesítő 2—3 
füzete, König Gyula szerkesztése mellett, szaktudo
mányi közleményekkel. 

Brassai Sámuel emlékiratai. Jeles agg tudósunk, 
Brassai Sámuel, barátai unszolására végre rászánta 
magát, hogy emlékiratainak elkészítéséhez fogjon. 
Ama korszakhoz, melybe Brassai ifjúsága és férfi
kora esik, tanulságosabb, becsesebb és fontosabb 
adalékokat alig fog munka tartalmazni, mint a 
Brassaié. Az agg tudós tényleges részt vett korá
nak művészi, irodalmi és politikai mozgalmaiban. 
Napjainkban senki sem ismeri azokat nálánál 
jobban. 

«A lélekidomár»-t, Jókai legújabb regényét, a 
Eévai testvérek füzetekben is kiadjak. Mintegy 20— 
26, két ives füzet fog megjelenni (az első füzet most 
jelent meg), egy-egy füzet ára 20 kr. Megrendelhető 
minden hazai könyvkereskedésben. Előfizetési ára 
egész évre (30 füzetre) 6 forint, félévre (15 füzetre) 
3 forint. Az első füzethez csatolt ismertetés szerint 
a lélekidomár az, a ki lelkével uralja a lelkeket, a ki 
bilincsbe veri a túláradó szenvedést, — a ki megál
lítja a bűnt, romboló útjában, — a ki határt szab a 
fékét vesztett önzésnek, — a ki nem a testet gyötri, 
a ki nem az inquizitió rémes eszközeivel dolgozik, 
de a ki egyetlen szempillantásával megszólalásra 
birja már az örök némaságra elszántakat is. 

A Kárpát-egylet évkönyvének 1888-ik folyama 
is gazdag tartalomban és ismertetésekben. Minden 
közleménye irodalmi színvonalon áll, s kizárólag a 
Kárpátokra vonatkozik, melyeknek természetrajzi, 
történeti, etnográfiai és touristai leírását veszi itt az 
olvasó. 

Az évkönyv mindenekelőtt megemlékezik Eme-
riczy Géza dr. elhunytáról, aztán tizenkét értekezést 
közül a Kárpát-vidék nevezetességeiről. Bőven is
merteti továbbá az egyesületi ügyeket. A múlt évben 
3797 tagja volt és az összes bevételek 14.000 frtot 
tettek. Az évkönyv külön magyar és külön német 
kiadásban jelent meg és négy melléklete a késmárki 
várkápolnát és bástyatoronyt, a kérmárki katholikus 
éz evangélikus templomot, Borostyánkőt és a nagy-
szalóki vannak Weszter-szállót tüntetik fel. Eredeti 
dolgozatok Myskovszky V., Scholtz Albert, Ebenspan-
ger János, Bóth Márton, Hanák Kolos, dr. Czakó 
Kálmán és Fischer Miklós tollából, fordítottak 
Siegmeth Károlytól, Felbinger Ubaldtól és Beek 
Siegfriedtől. Az évkönyvet minden tag megkapja. I 
Az eddigi folyamok már tekintélyes Kárpáti-könyv- | 
tárt tesznek ki. 

AMagas-Tátra domborművű térképe. A magyar
országi Kárpát-egyesület kiadja a • Magas Tátra • 
domborművű térképét. A relieftérkép felöleli az 
egész Magas-Tátrát s a liptói, valamint a gácsországi 
Központi-Kárpátok nagy részét a körülfekvő mélye
désekkel együtt. A bécsi katonai földrajzi intézet 
eredeti felvételei alapján Wolgner József cs. kir. fő
hadnagy s kadét-iskolai tanár készítette, és a Kárpát -
egyesület tisztviselői vizsgálták fölül. A térkép czélja, 
hogy a M.-Tátrát szélesebb körökben megismertesse 
fi különösen, hogy az iskoláknak eddig nélkülözött 
oly taneszközt nyújtson, mely szemmelláthatóvá 

tenné a tanuló ifjúság előtt a hegyek különféle alak
zatát. Egy példány ára: 55 forint. Minden példány
hoz vázlat mellékeltetik, melynek alapján a különféle 
növényzeti övek a térképre festhetők. Kívánatra 
szerző is kész ezen befestést eszközölni, csakhogy 
akkor egy-egy példány ára 16 írttal drágább. A fize
tés vagy egyszerre, vagy 3—5 részletben történ
hetik. 

Magyarország iparügye czim alatt terjedelmes 
kötet jelent meg Bobula János fővárosi építésztől, 
ki az iparügy minden fontosabb kérdését fölveti 
könyvében, hogy rámutasson, mennyi az elmaradás, 
mily szükséges, hogy mindent megtegyünk a hazai 
ipar érdekében. Tüzetesen tanulmányozta az ipar
ügyeket, s azok történeti fejlődéséről is sok érdekest 

j egyez föl. Bobula a fokozottabb gyakorlati intézke
déseket sürgeti, szemben az elméleti fejtegetésekkel 
s eszmecserékkel. Nincs megelégedve azzal az állam
mal, melytől intenzivebb iparpolitikát kivan; sem a 
társadalommal, melynek egyes osztályaiban közönyt 
lát az ipar iránt; sem magukkal az iparosokkal s 
kereskedőkkel. Kívánja, hogy a kormány vesse meg 
a gyáripar alapjait, fokozza az iparos szakoktatást; 
a t ársadalom osztályai támogassák az ipari törekvé
seket, sat. A könyv, mely gr. Károlyi Sándornak van 
ajánlva, a Kókai Lajos bizományában jelent meg. 
Ára 2 frt. 50 kr. 

Lampel Róbert kiadásában jelentek meg: Fran-
czia nyelvtan, iskolai és magán használatra, irta 
Noel Károly, magyarra átirta Sasváry László A 
frincziául tanulók eléggé ismerik e nyelvtant már 
az előbbi kiadásokból. Most az ötödik kiadást érte 
meg. Ara kemény vászon kötésben 1 frt 80 kr. — 
Olasz nyelvtan, dr. Ahn módszere nyomán irta Pa-
lóczy Lipót, főreál iskolai tanár Budapesten, ki Ahn 
módszerének elméleti részét A magyar nyelvhez 
alkalmazva dolgozta át. A könyvben a hangsúly j 
megjelölésére a hangsúlyozott szó magánhangzója 
vastagabb betűvel van nyomtatva. Ara 80 kr. — 
Szemelvények Balassa Bálint költeményeiből, a "Ta
nulók olvasótára» 4-ik füzete szerkesztik Elischer 
József tankerületi főigazgató közreműködésével dr. 
Jancsó Benedek és dr. Boros Gábor tanárok; ára 
20 kr. — Emlékbeszéd Deák Ferencz fölött, tartotta 
az esztergomi főgymnasium gyász ünnepélyén Erődi 
Dániel; ára 20 kr. 

A magyar igazságügyi igazgatás kézikönyve, 
irta Majovszky Viktor beszterczebányai törvényszéki 
elnök, kiadta Singer S. Beszterczebányán. Jól hasz
nálható munka, mert közli az igazságügyi hatóságok 
szervezetét, beosztását, a rendkivüii bíróságokat 
(kereskedelmi és váltótörvényszék, esküdtszék, kato
nai bíróságok, konzuli bíróságok, stb.), rögtönbiró-
ságok, ügyészség; fegyintézetek; az igazságügyi 
hatóságoknál alkalmazottak; ügyvédség, ügyvédi 
dijak, fegyelmi eljárás, közjegyzőség; bírói ügyviteli 
szabályok, ügyvitel a járásbíróságoknál, felebbviteli 
bíróságoknál, telekkönyv, bírósági végrehajtók, birói 
letétek, fogházügy, igazságügyi államköltségvetés, 
stb. Mint ebből is látni lehet, a könyv az igazság
ügyi igazgatás összes ágaira kiterjed, s a törvények
ből, rendeletekből az egésznek képét adja. Ara 2 frt. 

Egyházi beszédek, irta Lévay Lajos sárkereszturi 
ref. lelkész, kiadta Kókai Lajos Budapesten. Jó ma
gyarsággal, közérthetőn szerkesztett, vallás-erkölcsi 
tartalmasságu beszédek ünnepi, egyházi és különféle 
alkalmakra, összesen huszonegy. Az egyházi iró a 
nép egyszerű, világos nyelvén kivan szólani, és — 
mint maga írja — sem nagyon fent szárnyalni, sem I 
nagyon alant maradni nem akart Ara 1 frt 20 kr. 

Előfizetési felhívások. Pap Károly honvéd szá
zados és hadbiió megrendelési fölhívást adott ki 
'A katonai büntető és fenyítő jog kézi könyve* czímű 
munkára, egy forintjával, mely a szerzőhöz, Székes-
Fehérvárra küldendő. — Etelka, vagy "Egy éj a Sár
közben* czímű víg beszélytád sajtó alá Székesfehér- i 
várit Darvasi Lajos, s előfizetést nyit rá 1 írttal, a ! 
tiszta jövedelmet a «Jó-sziv» bizottságának ajánlván j 
föl. Megrendelhető Számmer Kálmán székesfehérvári J 
nyomdájában. 

A Zichy-kiállítás. A műcsarnokban Zichy Mi-
hálytól kiállított mesteri illusztrácziók, rajzok e hét 
végéig láthatók, s innen a müncheni nemzetközi 
műkiállításra viszik. A múzeum számára «Az ember I 
tragédiájához* készült húsz gyönyörű illusztrácziót 
valószínűleg megszerzi a mfíszeretet és áldozat
készség. Ezek ára 10,000 frt. 

Gr. Zichy Jenő kijelentette, hogy a czél eléréséhez 
hozzájárul 500 forinttal és megszerez egy rajzot, to
vábbá küátasba helyezte, hogy a Zichy-családnak 
még számos tagja lesz, a kik egy-egy rajz megszer
zésével előmozdítják a kitűzött czélt. Ujabban Har
kányi Frigyes 200 frtot, Kornfeld Zsigmond bank
igazgató 50 frtot ajánlottak föl. Gr. Zichy Jenő, ki 
rövid időre élesdi jószágára utazott, visszatérte után 
a gyűjtéshez buzgón hozzá lát. Az adakozás után 
esetleg fennmaradó hiányt a képzőművészeti társu- ; 
lat, valamint a koimány is bizonynyal kipótolják 

örömest. A képzőművészeti tártulat addig is köszö
nettel fogadja e hazafias művészi czélra beérkező 
adományokat. 

Munkácsy legújabb festménye. Munkácsy pár 
nap előtt mutatta be párisi műtermében vendégei
nek legújabb festményét, mely egy véres drámai 
jelenet, Cromwell idejéből, Angliában. 

A terem, melyben a kép jelenete lejátszódik, egy 
angol kastély puritán ridegségű termét mutatja; 
egyetlen disze a falat befedő gobelin, melyet a mes
ter szerencsésen használt fel háttérnek. A baloldal 
előterében áll a főalak: egy angol tcavalier duTrone* 
XIH. Lajos korabeli öltönyben. Jobb keze görcsösen 
szorítja a rapirt, melylyel az imént szúrta le előtte 
fekvő ellenfelét; balkeze pedig mereven csügg le. A 
főalaknak különösen arezvonása érdemel dicséretet, 
ugy a megkapó lélektani igazságért, mely az arezon 
visszetükröződik, mint ama fényes tekhnikáért és 
színezésért, melylyel a testét fedő halványsárga ruha 
meg van festve. A főalak előtt fekszik az áldozat, 
fekete bársonyruhában és ugyanily színű, térdig érő 
selyemharisnyában. A két alak közt ferdén állított 
asztal, melynek egyik részét az abrosz fedi, míg a 
nagyobbik rész a dulakodás közben lecsúszott. A 
háttérben egy félig nyitott ajtó látható, melyen egy 
fiatal nő akar kirohanni. E nő, valamint a segély
kiáltásra berohanó és megdöbbenve maguk elé te
kintő férfi alakoknak csak felső teste látható; a test 
alsó részei elvesznek a sötétben, miáltal az alakok 
prespektivát és a szoba szembeötlő mélységet 
nyernek. 

A népszínházban e hó 18-ikán «Kapitány kisasz-
szony czinű énekes franczia színművet mutattak be, 
mely nem más, mint egy ismert német operetté 
(zenéje Genéetől) librettójának eredeti foirása, Ba-
yard és Dumanoir műve. Bele is szőtték az operetté 
több dalát, meg másik operettéből is egy keringőt. 
A közönség nem nagy kíváncsiságot árult el Genée 
jól ismert operetteje szövegi forrása iránt. A vígjá
ték leleményes, mulattató, kevés személylyel. Egy 
múlt századi portugál királyné (Sík Gizella) bal
kézre házasságot kötött Léon testőrtiszttel (Szirmai). 
De ennek egy párisi szerelmese, Charlotte divat-
árusnő (Pálmai Ilka) utána jön s a királyné félté
kenysége elől apród ruhába búj, a miből több 
bonyodalom származik, inig Charlotte végre megint 
magára öltheti női ruháját és nőül mehet egy belé
szeretett monacói nemeshez (Gyöngyi). Egy rövid
látó, ostoba udvarmester (Makó) és felesége (Vi-
dorné) tódítják még a vig elemet. Az előadásból Pál
mai Ilka vette ki magának a legnagyobb részt, jóked
vével, élénkségével. Az erőltetett legénykedést igen 
ügyesen játszotta. A férfiak közül Szirmai és Gyöngyi 
tetszettek legjobban. 

KÖZINTÍZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orsz. közegészségi egylet május 24-ikén 

tartott közgyűlést dr. Markusovszky Lajos elnöklete 
alatt. Trefort Ágost miniszter, az elnök, gyengélke
dése miatt nem jelenhetett meg s levélben fejezte 
ki e fölött sajnálkozását. 

Levelében az egylet czéljaival is foglalkozik, s han
goztatja, hogy az egészségügy összefüggésben áll a 
közgazdasággal és közoktatással, mert mit ér, ha 
tudja valaki, hogyan kell építeni egészséges lakást, 
de pénze nincs rá, s viszont mit ér, ha megvan a 
pénzbeli erő, s nem tudja, hogyan kell építeni. 
Ajánlja, hogy az egylet szervezzen két külön bizott
ságot, s egyik a közegészség és közgazdaság, másik 
a közoktatás és közegészség kapcsolatos kérdéseivel 
foglalkozzék. A levelet megéljenezték s határozattá 
lőn, hogy a javaslat keresztülvitelére a választmány 
keres módokat. Aztán dr. Fodor József egyetemi 
tanár tartott érdekes előadást az egészségügyi ujabb 
vívmányokról és tapasztalatokról. Panaszosan em-
líté, hogy közegészség dolgában még hátra vagyunk 
s ennek főoka az, hogy az ügy iránt nincs meg a 
kellő közérdeklődés. Aztán elősorolta a főváros és 
vidék egészségügyi bajait, hibáit. Utána dr. Tóth 
Lajos vázolta az egylet évi működését. Az egyletnek 
142 alapító, 603 rendes és 879 pártoló tagja van; az 
evi bevétel 14,602 frt 64 kr volt, a kiadás 10,709 frt 
43 kr ; a vagyon 14,173 frt. Végül a közgyűlés két 
pályázatot hirdetett. Száz aranyat olyan munkára, 
mely kritikával ismerteti az egyes vidékek építkezé
sét s javaslatot tesz a jövőre. Ennek határideje 1890 
január 31. A másikra Bernáth István adott 50 arany 
frankot s azt kívánja megoldatni: mi az oka, hogy 
a gömöri Rima-völgyben olyan kedvezőtlen a halá
lozási arány s mi volna a javítás módja ? Határidő 
1889 márczius 31. Ezután még megalakíták az uj 
választmányt. 

Közgyűlések. A kisdednevelók országos egylete P. 
Szathmáry Károly elnöklete alatt tartotta közgyűlé
sét. Kozma Dénes pénztárnok az egylet anyagi vi
szonyainak folytonos emelkedését mutatta ki s a 
kisdednevelők országos segélyalapja javára 50 frtnyi 
alapítványt tett. Szerdahelyi Adolf kisdednevelési 
pályaművét 100 írttal jutalmazták; továbbá három 
elszegényedett s munkaképtelen kisdedóvónak, il
letve óvónőnek, egyenkint 30 frtnyi segélyt szavaz
tak meg. György Aladár a Mária-Dorottya-egylet 
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által jövő évben szervezendő kisdednevelési kiállítás 
tervezetét ismertet te . Völgyi Lajos intézkedést sür
getet t a nagyobb városi ingyenes óvók tul tömött-
sége e l len; Fábry János pedig a vidéki kisdedneve
lőknek körökké leendő alakulását ajánlotta. Végül 
tisztújítás következett. Megválasztattak : elnökké P . 
Szathmáry Károly, első alelnökké dr. Hagara Viktor, 
második alelnökké Fáb ry J á n o s ; t i tkárrá és a szak
közlöny szerkesztőjévé Dömötör Géza ; pénztárnokká 
Kozma Dénes. — A fehér kereszt egylet közgyűlése 
Dániel E rnőné úrhölgy elnöklete alat t ment végbe. 
Az emberbará t i egylet, mely az elhagyott csecsemő
ket s szerencsétlen anyákat gyámolítja, most tölti 
be működésének második évét. A főváros évi 1000 
forint segélyt igért meg. A társadalom szintén kezdi 
fokozottabb mértékben támogatni az egyletet. Hang
versenyére szépszámú közönség gyűlt s a jövede
lem 359 forint. A jövő működés programmját dr. 
Bánóczi József t i tkár vázolta, kiemelvén, hogy az 
egylet czélja nemes s hogy működése által az állam 
és a községek érdekeit is szolgálja, tehát mél tán 
számíthat támogatásukra. Eá is van szorulva, mer t 
vagyona csak 12,418 fi-t, évi bevétele 3700 írt . Pedig 
sokkal több nyomorul t jelentkezik, mind a hányon 
ez összegből segíteni lehet. Tavaly 106 anyát ápol
tak s 842 gyermeket gyógyítottak, de n e m mindig 
volt elég ágy, több beteg a földön feküdt. Azért a 
jövő működés programmja az, hogy fiókokat szer
veznek s igyekeznek növelni az egylet anyagi erejét. 

MI UJSÁG? 
Rudol f t r ó n ö r ö k ö s budapesti időzése alat t e hó 

18-ikán Jókait fogadta, ki részletes jelentést te t t az 
• Osztrák-magyar monarchia Írásban és képben» 
nagy vállalat előhaladásaról. A jövő hóban ő fensége 
Boszniába és Herczegovinába megy, s megígérte 
Jókainak, hogy e rendkívüli érdekesnek ígérkező 
utjának részleteit a «Jó-szív» albuma számára fogja 
októberben megírni . Mind az érdekes tárgy, mind 
szerzőjének k i tűnő tolla nagy sikert biztosít a jóté
kony czélra szerkesztett irodalmi vállalatnak. 

Az uj o r s z á g h á z építése teljes munkaerővel fo
lyik. Jelenleg az alapfalakat építik. Az idén a főbe
járat , közép kupola, a két ház és a két saroképület 
alapfalai készülnek el. Az ez évi költségekre 450 ezer 
forint van számítva. A műszaki vezetőség jelenleg a 
szellőztetés, fűtés és világítás módozatainak megál
lapításával foglalkozik. Az már bizonyos, hogy az uj 
országházban villamos világítás lesz. — Az ország
ház nagy gipszmintáját nagyszámú közönség nézi 
minden vasárnap és csütörtökön. A belépti díjakat 
a «Jó szív» czéljaira adják át. 

A k o l o z s v á r i Má tyás - szobor . A Mátyás-király
nak Kolozsvárit állítandó szobra érdekében a bizott
ság tevékenyen működik. Pünkösd másodnapján 
Hegedűs Sándor képviselő elnöklete alat t megálla
pí tot ta a teendők sorozatát, a gyűjtések módját . 
Alakítanak egy irodalmi szakosztályt is, mely a szo
bor ügyét a pajtó u tán fogja előmozdítani . Mátyás 
király szülőházát a király-látogatás szeptemberi év
fordulója alkalmával emléktáblával díszítik föl és 
leleplezési ünnepélyt tar tanak. E czélra ő felsége 
annak idején 400 forintot adományozot t . Országos 
gyűjtést csak a leleplezés iitán indí tanak meg és a 
szoborra pályázatot hirdetnek. Mátyás király népies 
életrajzára, a tör ténelmi társulat vagy az akadémia 
ut ján fog pályázat h i rdet te tni . A szoboralap most 
m á r 4000 í r tnál nagyobb összeggel rendelkezik. 

J u b i l e u m i ü n n e p é l y e k . Karlóczán fényesen ülték 
meg e hó 23-ikán és 24-ikén Angyelics Germán szerb 
pat r iarkha papságának negyvenedik évfordulóját. 
A várost fellobogózták, a jubiláris nap estéjén kivilá
gították, s fáklyás menet te l tisztelegtek a patr iar-
khának, k i beszédében a király és haza i ránt i hűségre 
buzdí tot t . Angyelics a király ő felségétől is kapot t 
elismerő kéziratot, továbbá üdvözlő táviratot Tisza 
miniszterelnöktől, Trefort és Bedekovics miniszte
rektől, a belgrádi metropoli tától , s tb. E hó 24-ikén 
volt az isteni tisztelet és a jubiláris lakoma. — 
0-Budán is papi jubileumot ünnepel tek május 
24-ikén. Cselka Nándor esperes-plébánost, ki har-
mincz éves budapesti működése alat t sok é rdemet 
szerzett, tisztelték meg hivei szeretettel és ragasz
kodással. Az ünnepély nagy misével kezdődött, me
lyen Budapest polgármesterei is megjelentek, a fő
város csaknem összes papságával együtt . Aztán a 
templom előtt fölállított sátorban folytak le az üd
vözlések. A szeretett lelkipásztort a fővárosi papság 
nevében Bogisich Mihály budavári plébános üdvö
zölte s á tadta a kerületi papság ajándékát, góth stylű 

arany kelyhet ; dr. Országh Sándor képviselő a pol
gárság nevében köszöntötte s á tadta a gyémántokkal 
kirakott apát-keresztet, arany lánczczal és gyűrűvel. 
Az ünnepelt szerény beszédben mondot t köszönetet 
s kijelenté, hogy a polgárság ajándékát halála u tán 
a nemzet i múzeumnál; hagyja, hadd legyen bizony
sága a 19-ik századvégéről a polgárság vallásos érzü
letének. Ezu tán még egyletek, iskolák s a ref. egyház 
szónokai következtek, t izennégyen. Két órakor la
koma volt a • Korona» vendéglőben. 

A váczi s z é k e s e g y h á z alapos restauráláson fog 
á tmenni . Dr. Schuszter Konstant in püspök Schicke-
dancz Albert t anár t bizta meg a munkálatok vezeté
sével, a ki a templomba monumentál is püspöki szé
ket is épit. A templomi és püspöki palo 'a megron
gál t festményeit Moretti L . képrestaurátor fogja jó 
állapotba helyezni. 

H á z a s s á g . Kolozsvárit ifj. dr. Szász Károly alsó
fehérmegyei főispáni titkár, Szász Domokos püspök 
fia, e hó 22-ikén tar to t ta esküvőjét Vajda I lona 
kisasszonynyal. Az esketést, mely a vőlegény atyja 
házánál m e n t véghez, Szász Károly dunamelléki ref. 
püspök végezte s násznagyok Gáspár János alsó
fehérmegyei kir. tanfelügyelő és Szász Róbert mi
niszteri t i tkár voltak, nyoszolyóasszonyok özv. Szent
királyi Gáborné és Székely Miklósné úrnők. Jelen 
volt a két püspök édes anyja is, özv. Szász Károlyné 
úrnő s díszes vendégkoszoru a rokonok, jó barátok 
köréből. Az esketést gazdag nászlakoma követte, 
mely u tán az ifjú pár Nagy-Enyedie u tazot t . 

A b a r c z e l o n a i k i á l l í t á s május ^0- ikán nyilt meg. 
Kriszt ina spanyol régens királynő, József nádor 
unokája, személyesen nyi tot ta meg, s az első látoga
tásakor nagy figyelmet tanúsí to t t a kiállítás magyar 
osztálya i ránt, mely már egészen kész volt akkor. I t t 
Koppély Géza biztos üdvözölte a királynét és vezette 
a királypavillonhoz. A magyar bizottság elnöke ma
gyar beszéddel fogadta, mire a királyné e magyar 
szavakkal válaszolt : t l gen köszönöm !» Kohn Félix 
vezette ő felségét a gyönyörűen rendezet t bútor, 
agyagipar, lakatos, czukor és ásványvizek kiállításán 
keresz tü l ; ki sokáig nézte a pavillont. Érdeklődve 
kérdezősködött egyes tárgyak készítői u tán . Távo
zása alkalmával a királyné felkérte L indhe im elnö
köt, adja tud tá ra a legbensőbb köszönetét vala
menny i kiállítónak a kiállításban való részvételért, 
megjegyezvén, hogy ez osztály elrendezése valóban 
mintaszerű. Végül megigérte a királyné, hogy a kiál
lítás ez osztályát még több izben meg fogja látogatni . 
A kiállítás osztrák és magyar bizottságának tagjai 
hétfőn estélyre, szerdán pedig ebédre voltak a ki
rálynéhoz hivatalosak. A királyné Koppély biztossal 
hosszabb ideig társalgott s dicsérettel emlékezett 
meg a magyar házi iparról. A dísz-sátort, mely kü
lönösen megnyer te tetszését, a bizottság nevében a 
biztos felajánlotta a királynénak, m i t a felséges 
asszony el is fogadott. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. D E L L 'ADAMI BEZSÖ, az ügyvédi kar egyik leg-

; jelesb tagja, a jogügyi kérdések éles elméjű vitatója 
a sajtóban, a jogászgyűléseken; meghal t 39 éves 

; korában, a budai Schvartzer-féle intézetben, hová 
megroncsolt idegrendszerének gyógyítása végett pár 
he te szállították. Jogi szaktanácskozmányokban ren
desen előkelő szerepe volt, s határozot t ellenzéki 
álláspontja mellett is a kormány méltányolta szak
képzettségét s igy ő kapott megbízást az ügyvédi 

j rendtar tás kidolgozására, melyet most az ügyvédi 
kamarák tárgyalnak. Az idegbaj soká kínozta a jobb 
sorsra érdemes férfit. Evekig nem tudot t járni , majd 
később veszedelmesebb tüneteket idézett elő az ide
gek megbomlot t harmóniája. Temetése közrészvét 
mel le t t men t végbe. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : kis-apponyi 
BARTAKOVICB FLÓBIS, CS. kir. kamarás, nyűg. királyi 
táblai biró és nyitramegyei földbirtokos, néhai Bar-
takovics Béla egri érseknek unokaöcscse, életének 
69-ik évében, Bécsben ; vele a Bartakovics nemzet
ségnek az az ága, melyből az érsek is származott 
volt, férfi ágában kihalt. — UDVARDY JÁNOS, plébá
nos, 62 éves, Vásáros-Dombon. — H E L E Y JÁNOS, 

[ nyűg. honvéd-ezredes, a szabadságharczban a Bocs-
kay-huszárezred szervezője és vitéz parancsnoka, ki 
a szabadságharcz u tán soká bujdosott, az uj honvéd
ségnél felállításakor pedig alezredessé neveztetet t ki, 
Tasnádon. — SCHÖN JÓZSEF, plébános Miklósiban, 
kit pár hóval ezelőtt rablók bántalmaztak, s az agg 
lelkipásztor egészségét az eset még inkább megren-
díté. — KATONA ENDRE, ref. lelkész, a népnevelés 
buzgó munkása, Hajdu-Nánáson. — SÉRA ISTVÁN, 
csáktornyai kir. járásbiró, 44 éves. — Ifj. BABNAFY 
BALÁZS, Fejérmegye központi járás szolgabirája és 
megyei bizottsági tag, 32 éves. — KOVÁCS ISTVÁN, 
Hajduvármegye pénztárnoka és megyei bizottsági 
tag, 41 éves, Debreczenben. — FERENCZY LAJOS, 
Miskolcz város veterán polgára, városi bizottsági 
tag, tisztelt férfiú, 78 éves. — KÉLER JÓZSEF, ügy
véd, a kassai takarékpénztár és a csányi mőmalom 
elnöke, 75 éves, Kassán. — HÖMAN BÁLINT, gr. Tisza 

Lajos nyűg. tiszttartója, gazdasági szakíró, pestme
gyei bizottsági tag, 68 éves, a főváros mellett i Buda
fokon. — SZÉLL MIHÁLY, gyógyszertár-tulajdonos 
Tisza-Földváron, Széll Fa rkas kir. táblai bírónak és 
Széll Ákos országgyűlési képviselőnek fivére. — l d . 
F E J É R ALAJOS, ügyvéd, megyebizottsági tag, volt já
rási szolgabiró, régi honvéd, 64 évos, Csányon. — 
BODŐ ISTVÁN, a Majláth-család uradalmi ügyésze, 
Pécs város bizottsági tagja, a pécsi jogakadémia ál
lamvizsgálati bizottságának kültagja, volt 48—49-es 
honvédfőhadnagy. — ALFÖLDI MIHÁLY, Alföldi Sán
dor kórósi ref. lelkész édes atyja, 86 éves, Kóróson. 
— KULINYI MÁRTON, vidéki színész, a Krecsányi-féle 
társulat kedvelt komikusa, Aradon. — Br. BAKONYI 
GYÖRGY, a család utolsó férfi sarja, 45 éves, Zsembe-
ren. — Dr. RÁKOSI MÖR, járási orvos, 35 éves, Deve-
cseren. — V E I S Z MÖR, Fehérvármegye bizottsági 
tagja, 65 éves, Folcsuthon. — TURCSÁNYI VILMOS, 
birtokos és közös hadseregbeli nyűg. kapitány, 61 
éves, Lapás-Gyarmaton. — VERZÁR GERGELY, keres
kedő, 52 éves, Kolozsvártt . — BABRAI KAJETÁN, fe
hér templomi polgármester, ki tiz évig viselte e tisz
tet, s a végvidéken a magyar hazafias eszme egyik 
legbuzgóbb képviselője volt. — MARCZEL SÁNDOR, 
nádszegi birtokos, pozsonymegyei alszámvevő, 40 
éves. 

BALOGH IMRÉNÉ, szül. Vargha Zsuzsanna, Jász-
Nagykun-Szolnokmegye főispánjának neje, Buda
pesten, h o n n a n holt testét Szabadszállásra szállítot
ták . — VOJNITS MARISKA, Hajdú Vojnits Antalnak 
és nejének szül. Birkás Teréznek leánya, Budapes
ten, 19 éves ; ugyan i t t : RADSCH ELZA, Rausch Fe-
rencz fővárosi gyáros és nagykereskedő 16 éves 
leánya. — Polányi GYENEZS LÁSZLÓN-E, szül. Szinak 
Amália, 46 éves, Halason, s halálát férje mel le t t öt 
gyermek és három unoka gyászolja. — KELECSÉNYI 
MATILD, Kelecsényi Rafael fiatal leánya, Bars-Ba-
racskán. — GENERSICH EVELIN, Genersich Antal 
kolozsvári egyetemi t anár 17 éves leánya, Zürich
ben, hol a Koloszvártt két év előtt le te t t érettségi 
vizsga u tán az orvosi egyetemnek volt rendes hall
gatója. — VEBER KÁROLYNÉ, szül. Pl ihál Vilma, kir . 
aljárásbiró neje, 21 éves, Kagy-Kanizsán. 

SAKKJÁTÉK. 
1494, számú feladvány. Campbell G. A.-tól. 

Sötét. 

a b c d YÍIágOS. e f g h 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1487. sz. feladvány megfejtése. 
Kastner B.-től. 

Megfej té*. 
Világos. Sötét. 

1. Fe6—b3 
•1. oí—cí — . . 
3. Hg5—e6 „._ 
4. Fbo—c-2 mat . 

e7—efi 
Kd4—d3 
Kd3—e4: 

Helyesen f e j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében r 
Exner Kornél. — Tarnóczon : Németh Péter. — Szempczen : 

Pintér János. — A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTÁR. Május—június hó. 
Xap\ KatlwWstts es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

27 V. «1 Sí. Hár.vas. 
28 H. Ágo.pk.Em.vt. 
29 K. Maxim, pk 
30 S. Nánd. k. Bódog 
31C. Ir napja 
IP. Pamfil áld. vt. 
2S. Erazmus pk.vt. 
Holdváltozisai : ($ 

fi S-. Hár.vas. 
Vilmos 
Maximin 
Vigand 
Petronella 
Nikodém 
Efraim 
utolsó negyed 

15BPakóm !17Nikán. 
16 Teodor 18 
17 And. és Jun.' 19 
18Pét.Dén.stJ20 
19Pat.ést.vtk.21 
20 Tálaié 22Jer.eH> 
21 Kon.ésllon. 28S».S«k. 
-én 2 éra 9 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

j 2 - SZÁM. 1 8 8 8 . XXXV. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 371 
ggr hatszor hasabzott pet i t sor, vagy annak helye 
egysceri igtatásnál 15 kr . ; többszöri igtatásnal 
10 kr. Bélyegdíj kttlön minden íg ta tás u tán 30 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogna 

B É C S B E N : Dukee M. Riemergasse 12, Schale* 
Henrik Wollzeüe 12, és Oppelik A. Stabenbaatei 2 

Nyaralóba, iurdöbe utazóknak. 
Ker t i 
ns#k 
laposra 
Összete

hető ké
nyelmes 
nád-ülés
sel 2 .* ' 
3 frtie. 
Indiai 
hinta-

& £ j Hit közé vatjy szobában4.50, 6.50,10frtij,nagyobb 
k o e z d kifeszíthető frt 10, 14, 20 írtig. J a p á n i i i a n -
e m y ö 1.20—3 frtig. K e r t i l e s y e a t f k 10 krtol 
S frtig. Virágasztal frt 6—10 frtig. Er«5s jcyeriti«*li-
b u t ' i i t.t 7—15 frtig. Gyermek-kocsi egyszersmind 
bölcső frt 13—18 frtig. 

Az egészség fenntartásához tiszta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyű báaásmóddal a 
«Ir. Fevr** p á r i s i Uu- t t f s s z ó d a v i z -
k é s s i i ó g é p p e l 

2 4 ti 8 10 buttelles 
7.— 1 0 — 12.— 14.50 1 7 — . Egy cso

mag borkő és s -óda 2 frt. F a § r y l a l r - k é -
s/ . i tÖ reczeptekkel 3 6 lü adagra 

7.50 11.50 16.5J. 
VajkészitőS.—,13 — T y ú k a l a k ú v a j 
t a r t ó 70 kr. E e s e t * é s o l a j - t a r t ó 

frt i—0 frtig. Villa és kanál salátához 40 krtol 2 frtie. 
Sodrony- telhorito legyek ellen 50 krtol 1.50 krig K é z i 
gyiii i iöl<*N- I T j T L é s E i n e n t e N e u e l z á r h a t ó 

pr»-N 1.8'. "^.J • l»el«lte*«-i l*es«kV4—21iter.g 
fa—85 krig. Sir a peiij j > gyümölcs-kések ' sí darao 
frt 3—tí frtig K á W l Ő z t f - u é p 5.6(1—12 frtig. Palaczk-
dn^aszok 10—60 krig. Wischin szobapadlómáz 70 kr. 
Sörös készletek tá lcán frt lu—30 frtig. Fogkefék. 
Mouson kítünŐ kézi sz ppan 1 doboz 70 kr. Ame
rikát é t t r e s s l o ' - ó r a irt 4.70. Szín változtató idő-jósló 
t á j k é p e k 70 kr. Zacherl rovarirtó-por 50 krtól 1 fitig. 
Kézi virág-fecskendő 1.20, 2.—, 3 .—. V i r a g - h a r n i a -
t o s l t ó 40 kr. T a m H - T a m s a vendégek összehívá
sára frt 20—40 frtig. Accordban hangolt n y a j - k o -
l o m p 5.—i 7.—, 9.—. Kerti útsornyiró-olló 4.20. 
Vészjelző hangfuvo erős hangja távolta hallatszik 15 frt. 
K é z i ú t i t á s k a frt 4—20 frtig. Kézi táska az útra 
szükséges toilette eszközökké berendezve frt 18—6ü frtig. 
K é s i k o f f e r frt 3—3 - frtig. Válltáska 3.50—5 frtig. 
Csélszerűen berendezett uti-iekercs frt 6—9 frtig. B o -
r o t v a - k é s z l e t John Heifförd késsel 7.—. Angol 
borotva 1 20—3.50. Pneuma íkus gyertya-tartó ablakra 
1.80. Haj fodorító-lámpa vassal 80 kr. Spárga fonar. n t i -
é s v a d á s z - k u l a c s o k , az italt melegben is hűsen 
tartják frt 3—3 60-ig. B e r e n d e z e t t p i n c z e t o k 
$.75—15 fiti+f Vniversalis uti tükör 75—3.50 ^ ie 
Kefével könnyen mosható takarék g a l l é r o k é n k é z 
e l ő i t , gallér 25, 85 kr., színez 40 kr., kézelő 65 kr., 
színes 1 frt. MentŐ-boxer a mellényzsebben 1 frt. Erős 
lövesfi kis tömör formájú bulldog-revolver 7.50—9 50. 
Pontosan járó schweizi erős nickel remontoir z s e b ó r a 
6.50—9 frtig Uti sapka 1.50. F ü r d ő - s z i v a c s ] —, 
f—. Szivacs-zacskó 50—1.50 krig. Frotier-keztyű 40 kr 
F t t r d ő - h é v i n é r o " 50 krtól 2 frtig. Lapos ivópohár 
— 40 — 1 írtig. FürdŐ-papucsok 1.40. Villanyozó k é s z ü k 
izom gyengeségnél 5.—, 10.—. 

QITBOIl-czikkek személyes oltalomra stb Betegápolásra 
allövet-fecsk ndo" frt3^—5 frtig. Anyaméh- ecskendő frt2— 
6 frtig. Hromó Closettpapir frt 1.30 kr. ÖiimffkÜritf 
s z o p t a t ó ü v e g 1 fit. ösmart aneol ioggyöngy frt 
^nnrtVoHuölfilr figyelmébe a u y o l d i N z n ó b Ó r -
OpUUnOUiClUA n y e r é s ; 15—35 frtig. KettŐsszáru 
kantár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80—3.50. Izzasztó 1.7*— 
5 frtig. Nyereg-le kötő 2.50—3 frtig. Kengyel- szij jak 
Irt 3—3.75. Kengyel-vasak 1.60—3.5u. Sarkantyú" felcsa
tolható 2.—, Lóidomítóvesszőrinocerosbőrből—.60—2 50. 
Lóbáló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. L ó s z t f r -
ny iro -o l ló 4.20. A l k a l m i v é t e l vadrisz-feary-
verek l e s z á l l í t o t t á r o n . l loro irha lanzat 
• sazes k e l l é k e • összetolható halász-bot frt • —15 
frtig. 12 darab horog mesterséges legyekkel 60 kr. 

Zsinórra! ellátott horog —.10—2 írtig. Tourista-( 
vállra 4 50—10 frtig Gamásni 4 50. Botszék frt < 
8 frtig. Kés, kanál, vil a egyben 1.80—4.50. Zsebbe ivó 
pohár — . 4 0 - 1 frtig. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1,—. 
Tőrósbot 1.50—10 frtig. Egész lapos z s e b l á m p a 2.—. 

Vendéglősöknek ' " " " S ^ o i V " ^ kUK' 
» »'/, 10 í n y , 11 n i / , ít lt% 13 i3' / ,ctmátm. 

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 Í .15S 30 S.50 2 70 Í.8Ó. 
Egy készlet szokásos nagyságú kemény-
fábó tartós kUKl imtf -bAbok S60 . 
P a p i r - I r K h a j d b —.60—1.60 krig. 
KAI fcngllxö egész szűk udvaron is 
feiállitható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal frt 5.Í5. A r l » -
l o n zenéiö-szekrény 16 60, egy zene-/ 
darab 60 kr. Kerti H u b e r t - p u s k a i 
frt 9—20 frtig. Vasczéltíbla kiugró 
bohóczczal frt z—8 frtig. Sz íne* p a p l r l a m p i o n o k 
kertek k.világositása és diszitésére 16—60 krig. Erffn 
d a g a s i b u i i t —.30—3 frtig. P a l a c z k d u g a s z o l * 
1.40 Biztonsági borlehuzó gummicso S.70—3.30 krig. 
Kulcscsal elzárható hord csap 1.50—9 frtig. Hydraulikus 
h o r d d s z á d szeszr-s italok megromlása e l é n 1 frt. 
K e r t i g y e r t y a - t a r t ó üveggel 1 frt, 1.30. 

Hnlattatásnl és ábrákkal 15 frt. Gyermek, 
hinta frt 8—* frtig. Mászó-
kötél 6 frt. Trapéz frt 4— 
5.6 i krig. Kötél karikákkal 
4 10—4.90. Kötélhágcsó frt 5, 
7.—.Tornagolyó kilója—.80. 
Muline karizom erősítő, párja 8. 
1.30 kr. K é t v lvd-k«. .z le t 
f.t í-5-ig. 

test edzésére, sziikk iskolával 

4.—. ToriiHOzipő 
irt 83.60. Athleta-bot 

UJJ 

m o l t f h a r m o n i k a trombita diszszel 7 ••»., Hango t 
s'ájharmonika csengetyű kísérettel 1.50. Occarina isko
lával —.70—1.10 leiig. Kettős fogat, a gyermek maga 
előtt hajtja frt 1—6 frtig Háromkerekű erős Te lo> 
c i p e d fiuknak frt 8—15 frtig. Ásó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—2 frtig. 

Községi elöljáróknak, szíjjal 15 frt. Posta-táska 8 
kulcscsat frt 7—12 frtig:. Postakört 1 frt. Éjjeli őr sfp 
és kürt f>t 1—8 frtie Marha-érvágó 2.40—5.50. Marba 
és lóklystir 4 frt. T r o k a r h é t CSÓvel 2.50. Bika
orr-karika —.68—1 frtig. Birkaoltó-tű —.80—1 frtig. 
Birka és malaczful bélyegző fogó 3.76. 

f A b a d l e nem ragasztott 
• cigaretta-hüvelyszopókával 

200 darab egy doboz 60 kr. Houb on papír 100 darab 
30 kr. Hüvely tömő 30 kr. A n t ó n i a ' c i g a r e t t a 
k é s x i t ó és dohány-szelencze 2 frt. Szárazon szívó 
csatornás fapipa 1.20. Gőz pipaszár-tisztitó 1.50. Kanó* 
ezos gyufatartó 85 kr. Dohányszita 1.50 

Méhészeti segédeszközök. g f S : ' ™ £ £ » * £ 
1.50. Rajfog -zacskó frt 8—4.80. Herefogó kalitka 1 20. 
Méhlak-kaparó Sejt lekupoló. Kerftfogó. Anyazáró-Wa-
litka. Etető és itató készülék. H s t h n e i i i a n i l - f e l e 
rac-s. Rajfeeskendff stb. stb. 

KI v Anatrn 88© a b r a s á r j e g y z é k e t b é r m e n t v e ktt ld , m e g n e m fel elit l á r s j a k a t v lrasa ve** 
B U D A P E S T , 

D o r o t t y a - u t c z a 1. í z . , 
a „ M a g y a r k i r á l y " s z á l l o d a á t e l l e n é b e n . 

ERTÉSZ TÓDOR 

a ni. kir. államvasutak gépgyára vezériigynöke 
N ~ 

M P M 

Ajánlja: a m. kir. államvasutak gépgyárában készült, hazai sajátos viszonyaink
nak legjobban megfelelő és m u n k a k é p e s s é g t e k i n t e t é b e n f e l ü l m u l h a t l a n 

6, 8 és 1 0 lóerejü locomobilokat és 
48", 54" és 60" vaskevetü gőzcséplőgépeket 
kiváló fontossága szabad, szerkezeti újításaikkal, mely utóbbiaknak egy legújabb 
szerkezet szerint készült példánya a b u d a p e s t i k e r e s k e d e l m i n i n y . e a m -

b a n keresztmetszetben láthi.tó: továbbá: 

2 , 27a, 3 és 4 lóerejü locomobiljait 
hozzájuk tartozó pánezé l szeees csép lőgépekke l , valamint mindennemű j a r g á n y o s 
cséplőgépeket , e r e d . M a y e r - t r i e u r ö k e t , B a k e r - r o s t á k a t , fűkaszálókat , H o l -
l i n g s w o r t h - s z é n a g e r e b l y é k e t , a könnyen kezelhető s pontos működésű «Favor i t a 
g a b o n a - a r a t ó g é p e k e t és minden egyéb legjobbaknak bizonyult és szolid szerkezetű 

mezőgazdasági gépeket a legjutányosabb árak mellett. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

A Franklin - Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

GRIMM TÖRVÉNYE. 
N Y E L V T U D O M Á N Y I TANULMÁNY. 

IRTA 

Dr. P E T Z GEDEON. 
Ara fűzve 1 frt. Ára fűzve 1 frt. 

A Gleiehenberg rtg- *«»J^ m e l l e t t i 

a legjobb, legtisztább és 

legolcsóbb szénsavdus savanyúvíz 
mely borral vagy gyümölcs-szörppel vegyítve 

J.zF" k i t ű n ő ü d i t ő i t a l t n y ú j t . 
A légzési szervek és gyomor hurutainál , ugyszinte hólyagbajoknál a legjobb 
Bikerrel használtatik. — Kapható minden füszerkereskedésben és vendéglőben. 

Magyarországi főraktár: 

S C H L E I N Z K Á R O L Y és T Á R S A I - n á l 
Budapest, VITT., stáczió-uteza 47. szám. 

BALATONFÜREDI FÜRDŐIDÉNY 
május 20-án nyittatik meg. 

Balaton-Füred enyhe és egyenletes légköri viszonyánál és kitűnő juhsavó-in-
tézeténél fogva különösen ajánlható: idült légcsőhurut és tfldőbántalmaknál; égvé-
nyes sós, szénsavas vasas forrásai, hideg és meleg szénsavas fürdői, gőzfürdő s a 
női és férfi uszodával ellátott balaton-fürdői javalvák: gyenge emésztés, idült gyo
mor-, bélhuzam-, vesemedencze- és hólyag-hurut, hasi pozsga, máj, lép, aranyér és 
női bántalmak ellen ; továbbá vérszegénység, sápkór és görvélykórnál, általános 
gyengeség, gerinczagy- és idegbántalmaknál. 3665 

Rendszeres szőlő-kura szeptember 1-én kezdődik. 
Diszes gyógyterem, elegáns éttermek, terrasse. kávécsarnok, födött sétány, jó 

zenekar és szini előadások, vizi sétákra kényelmes és biztos angol csónakok s vitor
láshajók, bál, tombola, jó restauratio — Wild vezetése alatt — szép és kényelme
sen bútorozott lakások, posta és távirdai hivatal, jól rendezett gyógyszertár. 
B.-Füredre vonatkozó ismertetések kaphatók minden könyvkereskedésben ég a 
fürdőben. A fürdő-intézet rövid ismertetése kivánatra ingyen megküldetik. 

A közlekedés, a teljesen újjáalakítandó balatoni gőzhajó elkészítésében fen. 
forgó késedelem miatt — további intézkedésig — egyelőre a n y u g a t i v a r a t vesz
p r é m i állomásától történik, honnan az ott mindenkor kellő számban levő kényel
mes bérkocsikon és kellemes utón, másfél óra alatt juthatni Balaton-Füredre. 
Vasúti saison-jegyek 33 1 / . 0 / . kedvezménynyel, ezen kivül ünnep- és vasárnapokat 
megelőző napon Budapestről B.-Füredre és vissza 3 napra érvényes jegyek feláron 
kaphatók. — A fürdő-intézet rendelő fő-orvosa: Dr. Huray ; urad. orvos : Gemál. 
Lakásmegrendelések (melyekre előleg küldendő) Écsy Lásxló igazgatóhoz intézen-
dők B.-Füredre. Lakások JUDÍUS 15-ig és augusztus 20-tól 30°/o-al olcsóbbak. A 
b.-füredi ásványvíz főraktára Budapesten Édesküty L. m. k. udv. és szerb kir. udv. 
ásványiz-szállitónál; és kapható meg Székesfehérvárott Birkmayer és Veszprém-

A furdö-igazgatóság. ben Hfiller füszerkereskedésében. 
(UtánHvomat nem dijaztatii.) 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvkereskedésben 
kapható — az osztr. tartományok számára Szelinski György os. kir. egyet, könyvárusnál 

Bécsben I., Stefansplatz 6. 

A E É G I MAGYARORSZÁG. 
1711—1825. 

G R Ü N W A L D BÉLA. 
Második kiadás. Ara fűzve 4 frt. Második kiadás. 

TARTALOM: Az önálló állami élet hiánya. — A rendi alkotmány hatása. — A gazdasági 
s társadalmi fejletlenség. — A király. — A főpapság, — A főurak. — A köznemesség. — A pol
gárság és parasztság. — A külügy. — A főhatóságot — A hadügy. — A pénzügy. — Közgazda
sági viszonyok. — Egyház és közoktatás. — Törvényhozás és országgyűlés. — Az igazságszol
gáltatás. — A közigazgatás és a megye. — Nemzetiség és irodalom. — Hangulatok és áramlatok. 
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AZ 1844-BEN ALAPÍTOTT 

BUDAPESTI II. ASZTALOS-EGYLET 

BENE PÁL ÉS TÁRSA 
V. ker., nádor-utcza 14, 

ajánlja a n. é. butorvásárló közönségnek dúsan felszerelt, 
szolid asztalos- és kárpitos-bútorait, úgymint a leg
elegánsabb szalongarnitnrak, fogadó termek, ebédlő-
és hálószoba-butor a legegyszerűbb és legfinomabb ízlé

ses kivitelben, igen olcsó árak mellett. 3599 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden 
könyvárusnál kapható — az osztr. tartományok számára Sze l inski Györg-y 
császári királyi egyetemi könyvárusnál Bécsben I. Stefansplatz Nr. 6. 

Magyar klasszikusok uj kiadása. 
ií. 

Harmadik bővített kiadás. 
Kölcsey Ferencz munkáinak harmadik kiadása 
tíz kötetre rúg. E tiz kötetet 40 füzetben bo
csátjuk közzé, melyek mindegyike 5—6 ivnyi ter
jedelemmel bir és egyenként 3 0 kr.-val kapható. 

Eddig megje lent 3 4 füzet . 
Kapható már a teljéit munka is, 10 kötet dí
szes vászonkötésben, aranyvágással 16 frt. 

Magyar klasszikusok uj kiadása 
czím alatt füzetes vállalatot indítunk meg, mely
ből először is Kölcsey Ferencz összes munkáit 
nyújtjuk a t. közönségnek harmadik, újonnan 
átnézett ós bővített kiadásban. A vállalat gyors 
egymásutánban hozni fogja Kisfaludy Sándor 
összes munkáinak már készülőben levő új teljes 
kiadását, Kisfaludy Károly minden munkáinak 
ugyancsak új kiadását, továbbá Bajza, Czuczor, 
Berzsenyi munkáit, és ezek mellett közbe-közbe 
Csokonai, Virág Benedek, Dayka Gábor, Szent-
jóbi, Szabó, Bacsányi, Verseghy, Gyöngyösi Ist
ván és mások irodalomtörténeti becsükön kívül 
még ma is költői értékkel biró müveit. 

Franklin- Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapest. 

OROSZ BESZÉLYEK 
H A B M A D I K K Ö T E T . 

IETA 

T U B G E N Y E Y S Z E R G E J É V I C S IVÁN. 
Ára vászonba kötve 2 frt. 

Tartalom: Egy vadász iratai. Ford. Csopey László. — Tavaszi 
hullámok. Ford. Timkó Iván. 

50 év óta sikerrel használtatik! 
Szeplő és máj foltokat, valamint az összes bőr
tisztátalanságokat eltávolít jótállás mellett a 

Spitzer-féle szeplő és májfolt elleni 

I 
arczkenőcs és SaMtor-szappan. 

Valódi minőségben egyedül csak a 115 év óta fennálló 

„ S a l v á t o r " g y ó g y s z e r t á r b a n 
Eszéken, felsőváros, Dienes J. C-nél 3610 

kapható. Hatása előmozdittatik a Spitzer-féle salakos mosdó-
víz használata által 1 üveg ára 50 kr. Ajánlom makacsabb bőr 
tisztátalanságoknál a Milíc-arczkenőcsöt, 1 tégely 60 kr. — 
Kitűnő lyoni rizspor 1 doboz 1 frt, kis dobói 50 kr. — 
1 tég. Spitzer-kenöcs 35 kr. 1 drb Salvátor-szap pan 50 kr. 
t0T Miután többféle utánzások léteznek, a Spitzer- és Milic-
kenőcshez használandó szappanba saját czégem be van nyomva 
és csak ezen czégemmel ellátott Salvátor-szappan tekinthető 
valódinak; a Spitzer-kenöcs födelén pedig a Salvátorfej dom
bom nyomásban van feltüntetve. ~9tí Raktár Budapesten 
Török József gyógyszertárában, király-utcza l2f. Postai 
megrendelések utánvétel mellett azonnal pontosan eszközöltetnek. 

Vl(r\ tlhiliritutÚV A z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő 
r i g J v l l U C í i l " l C i S « s több oldalulag kitüntetett sósborszesz-készit-
ményem — kelendőségénél fogva — sok utánzásnak lévén az utóbbi 
időben kitéve, elhatároztam, hogy azokon czimjegyeimet módosítom 
s arra kék nyomatban saját házam külső alakját veszem föl, beje
gyeztetvén azt egyszersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

gyors enyhítést eszközöl: csúzos szagga tá s , fagyás , fog- és fe j -
f á jda lmak , szemgyengeség . bénu lások , z sugorok s t b . e l l e n ; de 
különösen a bedö rz sö l é s -kenő -gya ró -gyógyznódná l (massage) 
igen jó hatásúnak bizonyult. — F o g t i s z t i t ó s ze rü l Is igen ajánlható, 
a mennyiben a fogak fényé t elősegíti, a foghus t e r ő s b i t i és a 
száj t i s z t a , s z a g t a l a n í z t n y e r a szesz elpárolgása után, valamint 
ajánlatos e szer f e jmosás ra is, a h a j i d e g e k erősítésére, a fe jkorpa 
képződés m e g a k a d á l y o z á s á r a és a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . Ára 
egy nagy üveggel 8 0 kr., egy kisebb üveggel 4 0 kr. 

Használati utasítás magyar vagy német nyelven, bizományosaim 
névsorával ellátva, minden üveghez ingyen mellékeltetik. 

B R Á Z A Y K Á L M Á N , Budapesten, IV. ker., MnM-körat 23. sz. 

SZAKA T.T.TTO VESZTESRE 
az egyetlen, legbiztosabb e» legszilárdabb szer Bosse Pál 

E R E D E T I MtTSTACHES-BALZSAMJA 
A siker biztosítva 4—6 hét alatt. 

A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo
nyítványok többénem hozatnak nyil
vánosságra. Szállítás titoktartás 
mellett, utánvéttel is. Egy sze-
lencze frt l.HO. Kapható Hada-
pesten; Dr. Budai Emi1 városi gysz. i 
a *Szt. Háromságához, osháztt-r. 1 
Becsben ; Weis J. gyógyszertárában, 
a cszerecsenhez" Tuchlanben. •"''* tag. 

=JiiiiiitiiiiiiitiiiiriiiiiiiiiiifiitiiiitiiiiiTiiiiifiiiiiiiiTiiiiiiitiiii]iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiin>~ 

Dr. Vaskovits-féle 
| vizgyógy-intézet § 

Budapesten, a budai városmajorban. 
E E 38 év óta fenálló hazai intézet nagy előnyét teszi az E 
E olcsóságokon kívül a jó ellátás, fesztelen kényelem és E 
E gondos orvosi kezelés. Teljes ellátás és fürdőzés egy I 
= hétre 20—30 frt a szoba minősége szerint. A vizgyógy- E 
E mód alkalmazása orvostudományi elvek szerint túlzás E 
E nélkül történik, szükség szerint vUlamozással és masz- E 
E ssással összekötve. Legjobb sikerrel kezeltetnek vizku- E 
E rával, különösen ideg- és gerinczagyi bántalmak, szédü- E 
E lés, főfájások, bénulások, görcsök, szaggatások; továbbá E 
E gyomor-, bél- és májbajok, köhögés, vérköpés, folytonos = 
= székrekedés és aranyeres bántalom következményei, E 
E csúzos és köszvényes fájdalmak. Kivált pedig és csakis E 
E intézeti vizkurával gyógyulnak a sze l l emi t ú l e r ő l t e t és E 
E a kicsapongás és az iszákosság következményei. Aján- E 
E latos továbbá mint leghatósabb eszköze az üdülésnek és E 
E edzésnek. E lmebetegek n e m vé te tnek föl. Intézeti E 
E igazgató és rendelő orvos dr. Fajth Péter . Az intézetet E 
= és vizgyógymódot ismertető könyvecskét ingyen és bér- E 
E mentve küld az igazgatóság. — A svábhegyi fürdő E 
E és v izgyógyintézet csak május 15-ével nyilik meg. E 

S^^M^ 
Véglüesen. Zúlyommegyében 

Magyarország kitűnő uj savanyuvize, 
kapható 

BRÁZAY KÁLM4-N 
nagykereskedőnél és főraktárosnál Budapesten, 

I V . ker., Muzeum-körut 23 . szám a l a t t 
és minden nagyobb fiiszerkereskedésben valamint a f o r -
r á s k e z e l Ö M é g n é l : vasút-, posta- és távinla állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A vóghlesi «VER A»-forrás vizét D r . L e n g y e l B é l a 
egyetemi r. tanár és az ásványvíz vegyelemzö intézet 
igazgatója elemezte és s z é n s a v a s a l k a l k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k ta lá l ta , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s nátr ium, s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által, a legtekintélyesebb 
orvosok véleménye szerint g y o m o r b a j o k n á l tú l 
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
Idült g y o m o r t a k á r , idül t hörg- és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) és ebbő l e r e d ő I d e g e s 
s é g n é l , g ö r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő stb. bajoknál igen előnyösen használható, 
valamint üd í tő v í z n e k is egyedül, borral vagy cognak-
kal s tb. keverve, kitűnően megfelel, a bort nem festi. 

A modern elvek szerint berendezett forrás, közvetle
nül a trachyt-sziklából fakad és igen bővizű; szerves 
anyagtól és talajvíztől egészen ment, s a környék lako
sai emberemlékezet óta mint a leghathatósabb gyógy
vizet és üditö italt élvezik. 

A töltögetés nem mint más ilyen forrásnál vagy sa-
vanyuviz - kutaknál szivattyúzás hanem közvetlen az 
erős lefolyás által történik. Az üvegek a Siemens-féle 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszolva 
és töltögetésök a leggondosabb. 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i t e r e s üvegge l 1 9 kr. 
Fé l l i t e r e s ü v e g g e l 1 4 kr. 

Árak Vég kiesen 
csomagolás nélkül: 

Egy l i t eres ü v e g g e l 1 7 kr. 
P é l l i t eres ü v e g g e l 1 « kr. 

Ajánlom hatásában fölülmulhatlan legjobb tiszta 

rovar-poromat 
30, 50 kr, s 1 frtos dobozokban 36 

SCHUSTER GYULA 
I fűszerkereskedő, Budapest, Andrássy-ut 61.1 

Franciaország és a Külföld Minden ^ ^f% 
illatszerész é nél és Fo

drászánál "•" ^-j araszánál ^ . ^ 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L V E G Y Í T V E 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9 , rne de la Paix. 9 — PARIS 

B A R N A F O G O R V O S 
Budapest, váczi ntcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

5 e 5 rj^m Tr=Iií 
A «Franklhi-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

ARANY KINCSTÁR 
Nélkülözhet len tanácsadó min
den család és ház tar tás számára. 

Szerkesztette 

BENICZKY IRMA. 
Ára fűzve 80 kr. Ára kötve 1 frt. 

T a r t a l o m : Az első segélynyújtás testi sérüléseknél 
és hirtelen bekövetkezett baleseteknél. — Sérülések. 
Sebesült- és betegszállítás. — Szemsérülés. — A házi 
gyógyszertár berendezése Kipróbált háziszerek. — s 
Szépitö szerek. — Háztar t s. — Baromfitenyésztés. — !L 
Kertészet : Virágos- és díszkert. — Szoba-virágok. — 
Gyümölcsös krr t . — Gazdászat. — Társadalmi szabá
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BÁRÓ HORNIG KÁROLY. 

E ITKÁN találkozott püspöki kinevezés az or
szágos közvélemény nagyobb megnyugvá
sával és helyeslésével, sőt határozottabb 

várakozásával, mint b. Hornig Károly esztergomi 
székes-főegyházi kanonok és kultuszminiszteri 
tanácsosnak veszprémi püspökké kineveztetése. 

Báró Hornig a budapesti egyetemen mint 
hittanban rendes tanár és dékán már ismeretes 

volt úgy hitbuzgóságáról, mint felvilágosult s 
keresztényi türelemtől áthatott szelleméről. Ezek 
az egy egyénben ritkán egyesülő tulajdonok, 
párosulva még a legtisztább hazafisággal és al
kotmányos érzülettel, tüntették ki őt abban a 
fontos állásban is, melyet a vallás- és közokta
tásügyi minisztériumban, mint a kath. egyházi 
ügyek előadója, először osztálytanácsosi, utóbb 
miniszteri tanácsosi minőségben elfoglalt. Ez az 
állás a püspöki székek biztos lépcseje. Innen 
léptek Lipovniczky István a nagyváradi, Szabó 
Imre a szombathelyi, Samassa József a szepesi 
(onnan az egri), Dulánszky Nándor a székes
fehérvári (onnan a pécsi), Hidassy Kornél a 
szombathelyi püspöki székre; csak Kónay Já-
czint érte be a czimzetes püspökséggel s a po
zsonyi nagyprépostsággal. Hornig is előbb lehe
tett volna püspök, ha akar. Mindenki várta, hogy 
legyen. De ő nem sietett, jobban szerette, ha azt 
mondják: mért ily későn ? — mint ha azt vetik 
szemére : hogy-hogy ily hamar? 0 a müy mun
kás és tevékeny, oly igénytelen és önzetlen em
ber is. Nem állásából, hanem érdemekből akart 
lépcsőt rakni magának. Akarta a központi igaz
gatás vizsgáló páholyából nézni az ország összes 
kath. egyházainak és püspöki megyéinek dolgait, 
megismerni szükségeiket; nem igyekezett mo
hón püspökké lenni, bár tudta Pál apostolnak 
Timotheushoz és Titushoz írt pásztori leveleiből, 
hogy a ki püspökséget kivan, jó munkát kivan; 
nem is félt a munkától, sem a kötelességektől; 
nem a javadalom, hanem az állás nehézségei, 
melyek egész embert kivannak, csábíthatták volna 
akár Váczra, akár Beszterczebányára; ő még 
Szathmárt is el hagyta siklani s dolgozott és 
nyugodtan várt, mig az egyház és az állam ko
ronás fejei még nagyobb és nehezebb munkára 
hívják; mert régóta szemléli — s kinek lett 
volna több alkalma erre a szomorú tapaszta
latra ? — hogy a dúsan javadalmazott katb. 
püspökségek birtokosai ritkán hagynak rendezett 
(anyagilag és szellemileg meg nem ingatott) 
örökséget utódaiknak; hogy az uj püspöknek, 

Külföldi előfizetésekhez a posuilag 
meghatározott viteldíj U csatolandó 

az első években, csak az előde által hátrahagyott 
törmelékek eltisztitásával s a romok felépítésé
vel kell — a legtöbb esetben — küzdenie. Jól 
tudta ő, hogy előbb-utóbb ily feladat fog várni 
reá is. 0 nem kereste — várt, míg a feladat fogja 
öt felkeresni s igénybe venni. Most ez bekövet
kezett, s hiszszük, hogy ő annak teljes mérték
ben meg fog felelni; mint jól felkészült vitéz — 
a tudomány és tapasztalás, a türelem és sze
retet, a munkabírás és kötelességérzet egész 
készletével megy azzal szembe. 

B. Hornig Károly, mint neve is mutatja, né
met eredetű családból származott. Szépapja, 
Hornig Lajos, mint gránátos ezredes, a franczia 
háborúkban szerzett katonai érdemeiért 1794-
ben emeltetett bárói rangra. Ennek fia, Káro

lyunk nagyapja, 1800-ban telepedett le Komá
romban s lett magyar állampolgárrá; ott még ma 
is ismerik s emlegetik a Hornig-kúriát, melyet 
a családtól (az öreg ur halála után) 1820-ban 
báró Gehringer vett meg.* 

így a család onnan kiköltözött s Károlyunk 
apja később a mérnöki tudományokat hallgatta 

* «Az Esztergom vármegyei irók» czimű életraj
zokban tévesen állíttatik, hogy b. Hornigh (sic!) 
atyja b. Gehringer idejében költözött Komáromba; 
holott Hornig atyja, ki 1811-ben, Komáromban, a 
Hornig-kuriában született, 9 éves volt mikor Gehrin
ger a kúriát az ő özvegy édes anyjától megvette; s 
többé sem neki, sem a családnak Gehringerrel semmi 
összeköttetése nem volt. Az említett életrajz egyéb 
adatai is szintoly hibásak, mint a hogy hőse nevét 
is hibásan írja gh-val. 

BÁRÓ HORNIG KÁROLY VESZPRÉMI PÜSPÖK. 


